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I THE ENARXIS

Part 1
LITURGY OF THE WORD

I. THE ENARXIS

DEACON (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

PEOPLE
o) ‘ ‘
o
A - men



II THE ANTIPHONS

. THE ANTIPHONS

. The Litany of Peace

TA EIPHNIKA f H MET'AAH YYNAIITH
THE LITANY OF PEACE OR GREAT LITANY

DEACON
‘Ev eiprvn 1ol Kuplou dendduey.
In peace, let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kipie, eENénoov. )

AY
7

H\_,/‘”‘- N~ ©-
Lord, have mer - ¢y

I

DEACON
Trep tfic dvedev eiphvne xol tiic cwtnelag @V Puydv Muey, Tod Kuglou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

[
PEOPLE( Kipie, eéNénoov. ) A 1
@ O ) | & P
Lord, have mer - cy

DEACON

Trep tiic elpvne tob obunavtoc xdopovu, ebotadelac &V aylwy 100 Ocol Exxknow@v xal tfic @y ndvtwy
Evioewe, Tob Kuplou denddsuey.

For the peace of the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the unity of all, let us
pray to the Lord.

PEOPLE( Koipie, érénoov. ) S I B —
Lord, have mer - cy
DEACON
“Trep 10U aylou oixou toUToU, Xl T&HY Yetd tioTews, edhafeiog xol @oBou Oeol elodvtwy év oy, ol Kuplou
Bendasyey.

For this holy house and for those who enter it with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the
Lord.

PEOPLE( Ktpie, e\énoov. ) T = — i
Y ©
0]
Lord, have mer - cy
DEACON
“Trep 6V e0oeREY xol 6pYod6EwY yploTavdy, Tob Kuplou dendéuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.
a |
PEOPLE( Kopie, éxénoov. ) ! }
" -~
Lord, have mer - cy




A The Litany of Peace II THE ANTIPHONS

DEACON

“Trep 100 Apyemiondnov AUty (tob deivoc), ol tiou npesPutepiov, Thic £v Xptotd daxoviag, tavtdg Tob xhfpou
xail Tob oo, ol Kuplou denddsuey.

For our Archbishop Gerasimos, for the honorable presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all the
clergy and the people, let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kopie, éxénoov. )

~A

e
—@

@ o

Lord, have mer - cy
DEACON

“Trep tob eboefolic MUY Yévoug, ToD Mpoédpou xal mdone dpyfic xal é€ovaioc év & xpdtel NUBY, xol Tol xotd
Enpay Bahacoay xal dépa prroypicTou NUBY otpatol, 1ol Kupiou denidsuey.

For our country, the president, all those in public service, and for our armed forces everywhere, let us pray to
the Lord.

PEOPLE( Kipie, ENénoov. )

-
v .o N ]
Lord, have mer - «cy

DEACON
“Trep tfic MOAewe TadTNG, oG TOAEWS Xl YpaC, ol TGV TioTel oixodviwy év abtdic Tol Kuplou Sendduey.
For this city, and for every city and land, and for the faithful who live in them, let us pray to the Lord.

0
PEOPLE( Kipie, eéNénoov. ) D ! ]
I £a0Y I. ! =
NG - S~
Lord, have mer - ¢y

DEACON

“Trep edxpooiag dpwv, ebpoplac T&Y xapndv THg yiic xol xawp&dv elpnvixdy, tol Kuglou dendéuey.

For favorable weather, for an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.

PEOPLE( Kpie, e\énoov. ) E s —

Lord, have mer - cy
DEACON
“Trep TAEOVTOV, 680ITOPOUVTWY, YOCOUVTWY, XOUVOVTWY, oy UoAOTLY Xl Tfic cwtnelac adtév, 1ol Kuplou dendé-
eV,

For those who travel by land, sea, and air, for the sick, the suffering, the captives and for their salvation, let us
pray to the Lord.

PEOPLE( Kipie, EMénoov. ) I

o

o]

b —@

Lord, have mer - ¢y




A The Litany of Peace II THE ANTIPHONS

DEACON
“Trep 1ol puodijvon Nudc dno ndone YAlpews, dpyfic, xvdivou xal dvdyxng, tol Kuplou dendduey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger and distress, let us pray to the Lord.

A |
PEOPLE( Kopie, é\énoov. ) % !' y
Q) ~— \/ ~

Lord, have mer - cy

DEACON
AvtihaPBol, oioov, Eléncov xai dpUiaov Nudic, 6 Bede, Tfj of] ydertt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

PEOPLE ( Kopie, éréncov. )

~

s
—@

o @ ©

Lord, have mer - cy
DEACON

Ttic mavaylag, dypdvtou, bnepevloynuévne, €vdoEou, deomolvne Mu&Y Bcotdxou xol deinapdévou Moaplog yetd
TAVTOVY &Y dylwv uynuoveboavieg, €autolg xol dAARRouC xal dioay THy {wnyv Nuay Xetotd 16 Ot topodtouedo.
Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

PEOPLE ( Xoi, Kopte. )

L)
J

{
L | [ P=

To You, O Lo’rd.

P




C The First Antiphon II THE ANTIPHONS

B. The Prayer of the First Antiphon

ETXH ITPOQTOY ANTI®PQONOTY

THE PRAYER OF THE FIRST ANTIPHON

DEACON

Kopie 6 Oeog Nuiv, ob 10 xpdtog dvelxaotov xal 1 86&a dxatdAnmtog, ol T €keog duétentov ol 1 @uiavipnnio
dpatog: adtdeg, Aéonota, xotd THY ebomiayyviay cou, enlBiedov €’ Nudic xal éml Tov dylov oixov tobtov, xol noincov
ped NUEY xal TGV cLVELYOUEVLY NULY TAoDGL T& EAEN COU Xl TOUS OIXTIPUOVS Gou.

Lord, our God, Whose dominion is incomparable and glory incomprehensible; Whose mercy is immeasurable, and
love for mankind ineffable: Look upon us and upon this holy house in Your loving-kindness, and grant to us and to
those who pray with us Your abundant mercy and compassion.

DEACON (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

PEOPLE
o} ‘ ‘
oJ
A - men

C. The First Antiphon
PEOPLE

Avtipwvov A’
First Antiphon.

Stly. o, ‘O Oebe, 6 Oebe pou, npdoyeg Yol tvar T EyxaTéNTES YE;
Verse 1: O God, my God, hear me; why have You forsaken me? [SAAS]
Tailc mpeafeiouc tiic Ocotdxnov, Litep, 0600V NUAC.

Q () W— PR SR - ) S S I ) S S S S — S S S ——
/\ A | 1T —1— 11 17 —] | | | | | | | —1 | I | 1 | |
N2 I 1 1

. . . \/ =
Through the inter cessionsofthe Theo to kos, Sa vior, save us.

Yaly. B, Moxpdav dno tiic owtnpelog pou ol Aoyol TV TUPATTWUATWY UoU.
Verse 2: The words of my transgressions are far from my salvation.
Toilg npeofelaig tfic Ocotdnov, Ldtep, oéoov Nudg.

P
N

Through the inter cessionsoftheTheo to kos, Sa vior, save us.

Ytiy. ¥ 'O Oedg pov, xexpdoua Nuépag, xol 00X elcaxova).
Verse 3: O my God, I will cry out by day, but You will not hear me.
Taiic mpeofeiounc tfic Ocotdxnov, Xitep, 0600V NUAC.

Through the inter cessionsofthe Theo to kos, Sa vior, save us.

3

Ytly. 8. XU 8¢ év aylw xatowxels, 6 énouvos tob Topoanh.
Verse 4: But You dwell among the saints, O praise of Israel.
Tailc mpeoBelouc tiic Ocotdnov, Xitep, 0Gc0OV NUAC.



THE ANTIPHONS

C The First Antiphon II
ﬁ ' ' ' ' ' | ' | ' | '
s —— o I — -+ +—+—++—+—+—++F++—F-++—F1—
. . . \_/
Through the inter cessionsofthe Theo to kos, Sa vior, save us.

Adb&a TTatpl xal Y16 xat Avyle Ivedyortt.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Taiic mpeofeiouc tfic Ocotdxnov, Xitep, 0600V NUAC.

h ' ' ' ' ' | ' | | | '
\y ) N M | | | T | T I T | I I I | I | I | I T | ]
"f\h % I | I | | | | 1 | 1 [ 1 | I I | | | | | | 1 T | | | |
Through the inter cessionsoftheTheo to kos, Sa vior, save us.



C The First Antiphon

II

THE ANTIPHONS

D.

The Small Litany

MIKPA ¥YTNAIITH
THE SMALL LITANY

DEACON

"Bt %ol €t év elpnvy tob Kupiou 8enddspey.
Again and again, in peace, let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kopie, éxénoov. )

DEACON

AvtihaBob, oéoov, Eréncov xal dlapLiaov Nudc, 6 Otde, Tf] off ydettt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

PEOPLE( Kopie, eé\énoov. )

DEACON

Tiic mavaryiog, dypdvtou, brepeuloynuévng, €vddEou, deomolvng UGV Ocotdxou xal deinapiévou Maploc petd
TEVTWY TEY dylwy pvnuovelioavteg, Eautolg xol dAAAoug xal tdioay THY {emy Nuasy Xetotd 16 O topaddpedo.
Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all

. =

0]

J

)
4

Lord, have mer

cy

Lord, have mer

\/

Py
A\ d

cy

the saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

PEOPLE ( Xoi, Kpie. )

{3
\ W

z

P>

To You, O Lofrd.




F  The Second Antiphon II THE ANTIPHONS

E. The Prayer of the Second Antiphon

ETXH AEYTEPOY ANTI®QONOYT

THE PRAYER OF THE SECOND ANTIPHON

{DEACON}

Kopie 6 ©cog Nudsv, o&cov oV Aady cou %ol EVAOYNCOV TNV xAnpovouloy cou- T6 mAfpwua tiic "Exxinoloc cou
pUAaEOV- dylaoov ToUC dyandsvTag THY eunpéneiay ToD olxou cou- oU adtolg AvTddEacov Tfj Veixf] cou Suvdpel xol
gyxartahinng Nudc tobg éAnilovtag énl of.

Lord, our God, save Your people and bless Your inheritance. Protect the fullness of Your Church. Sanctify those
who love the beauty of Your house. Glorify them in return by Your divine power, and forsake us not who have set
our hope in You.

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

PEOPLE
o) ‘ ‘
oJ
A - men

F. The Second Antiphon

PEOPLE

Avtipwvov B'.

Yrly. o Tva T, 6 Oede, dnwon eic Télog;

Verse 1: O God, why have You rejected us to the end? [SAAS]

Y&oov nudic Tie Oeob, 0 év dylowg Yaupaotog, Pdhhovtde cot, AlAniodio.

4] | | . . . | | .
)’ 4 | | | | | | | |
EEESESStes=ss S ===
Save us, O Son of God, Who are won drous in Your
> . .

e . e e

D—eo ’ o o ” ” ¢ o

© saints, we sing to you, Al le lu i a

Stly. B’ Mvrhodnu tfic cuvaywyfic cou, fic éxthow an’ dpyfic.
Verse 2: Remember Your congregation You acquired from the beginning.
Y&oov nudic Tie Oeod, 6 év dylowg Yaupaotoe, Pdihovtde cot, AlAniolio.

0  —— ] i I i i
gvr(j—f—r—r——r—a' [ — 2 o d——r—r—ﬁ:
Save us, O Son of God, Who are won drous in Your
°_f 1 . . .
— —
PD—o o o o ” ” ¢ =
© saints, we sing to you, Al le lu 1 a



G Only Begotten II THE ANTIPHONS

Yy, v "Opoc Xiev 10010, 6 XatEoHVWoos Ev adTd.
Verse 3: This Mount Zion, where You encamped.
Y&oov nudic Tie Oeob, 0 év dylowg Yaupaotoe, Pdihovtde cot, AlAniodio.

0  —— ] i I i i
gyv(J—iﬁ’—iP—rfT—c' " — = o FT—r—ﬁ:
Save us, O Son of God, Who are won drous in Your
°f 1 . . .
= I===—=—=c=_=cc=—c=——
S . s o o P o
saints, we sing to you, Al le lu 1 a

Yrly. 8. 'O 8¢ Oeo¢ Baocthele NUBY- TEd aiddvwy elpydoato cwtnelav év yéow tfic yiic.
Verse 4: God is our King before the ages; He worked salvation in the midst of the earth.
Y&oov Nudc TiEe Oeob, 6 év aylowg Yovpaotos, Pdrrovtde cot, ArAniolia.

f) | | . . . | | .
)4 | | | | | | | |
o ‘ ! — ! == == e ! !
Save us, O Son of God, Who are won drous in Your
5 | . . .
)’ 4 | | | | | | | )
& o =SS ——=—==t =
Q) w a4
saints, we sing to you, Al le lu i a

G. Only Begotten

Ao6&a TTatpl xal Tiey xal Ayiey IIvedpartt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.

h | I I I
A ——F——1— | i —1 ! e ——— — ] ]
@ o o o o o o o |0 o o o o o o o [ * o r
v Glo ry to the Fa ther and to the Son and to the Ho ly Spi rit, now
& h L | | | L
A — I ] — I ] I | ] ! | .i .I ,j
> o o o o I o o o | o o o @ "
()
and for ev er and to the a ges of a ges. A men.

‘O Movoryevic Tio¢ xai Adyog tol Oeob, dddvatoc Undpywy xal xatadelduevos Sid Ty Huetépay owtnpioy capxwiijvon
éx tfic aylog Oeotoxou xol dewmapdévou Maplaug, dtpéntwe évavipwnhoag, otavpwieic te, Xplote 0 Oeodg, Javdte
Yavotov natoog, €lc dv tiic Aylag Tewddog, cuvbolalduevoe 16 Hatel xol w6 ‘Ayiw Ilvebyart, oéoov Nudc.

10



G Only Begotten II THE ANTIPHONS

Q I | I | | I I I | | | | /Ii\l | ) I |
e e e e i e e e s —
I ~ N
On ly be gotten Son and Lo gos of God, beingim mor tal, You con de
8 | . . L | e .
e e e S e e e e P e R e
e i iuis P =
scen ded for our sal va tionto take flesh fromtheho 1lyTheo to kos and
17
Q T | ] I  E—— | I —— ; I | f | |
EESSS S ess= == ——————————
Y, | 1 4 e -

N— N———
evervir ginMa ry and,withoutchangebe cameman. Christ, our God, You were cru

H . | . R L .
(‘é e o e lg Il ) lldr eler elad ),
ci fied and con quered death by death. Be ing one of theHo ly Trinity,
5 p T | | |

—r e e e s e e e e s e
By e = e ——— — 7 e i e i 7

S iSS eSe == s =~
glorified with the Fa therandtheHo ly Spi rit: Save us.

11



I The Prayer of the Third Antiphon II THE ANTIPHONS

H. The Small Litany

MIKPA YYNAIITH

THE SMALL LITANY

{DEACON}

"Bt xal €t év elprvn ol Kuplou Sendéyey.

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.

PEOPLE( Ktpie, é\énoov. ) s —

Y ©
o
Lord, have mer - cy
{DEACON}
Avtinafol, oBoov, Erénoov xal Slapdhalov Nudc, 0 Ocde, T off ydeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
) |
PEOPLE( Koipie, érénocov. ) ' Y
——_ -~
Lord, have mer - cy

{DEACON}

Tiic mavaryiog, dypdvtou, brepeuloynuévng, €vbdEou, deomoivng UGy Ocotdxou xal deinapdévou Maploc petd
VTRV &Y dylwy wynuoveboavieg, €autole xal dAARRouC xal dicay THy Lwnyv Nuay Xetotd 16 Ot topodouedo.
Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

0
PEOPLE( Xoi, Kopie. ) P

v To You, O Lo’rd.

Loy

[ p=

l. [The Prayer of the Third Antiphon

EYXH TPITOY ANTI®QNOYT

THE PRAYER OF THE THIRD ANTIPHON

{DEACON}

‘O 1ag xowvag TANTAS Xl CUUPWVOLS HULY YOPLOGUEVOS TROCELYES, 6 ol Bucl xal Tplol cuupuvoloty Eml T¢ dvéuatl
oov Td¢ aitioelc Tapéyely Enayyethduevos: AlTog xal VOV TiBv 80UAWY cou Td alThUAT TEOS TO GLUUPEPOY TAEKGOY,
XOENY&Y MUV €V 16 TapdvTL ad@vl Ty Enlyvwoly tfic ofic dhndelag xal év ¢ uéhhovtl Lwny aidviov yapllouevoc.

Lord, You have granted us to offer these common prayers in unison and have promised that when two or three
agree in Your name, You will grant their requests. Fulfill now, O Lord, the petitions of Your servants as may be of
benefit to them, granting us in the present age the knowledge of Your truth, and in the age to come eternal life.

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

PEOPLE
o} ‘ ‘
oJ
A - men

12



J The Third Antiphon II THE ANTIPHONS

J. The Third Antiphon

PEOPLE

Avtipwvov I'. "Hyog o, Wakuoc 98.

Antiphon 3. Mode 1. Psalm 98.

Ytly. o, ‘O Koproc éBaciievoey, dpyiléoiwoay Aoof.

Verse 1: The Lord reigns; let the peoples be angry. [SAAS]

Stiy. B Koplog ev Xiov yéyag xal OPnhoc €otv.

Verse 2: The Lord is great in Zion, and He is exalted.

Yy, v "E€opohoynodoiwoay 16 dvépati cou 6 Yeyaie.

Verse 3: Let them give thanks to Your great name.

‘Anolutixiov. Tob Xtovpol. "Hyog o

Apolytikion. For the Cross. Mode 1.

Yaoov, Kopie, 1oV hadv cou xol edbhéynoov thy xhnpovopiav cou, vixag tolc Bactielor xotd PopBdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpod cou mohiteupa.

13



J The Third Antiphon II THE ANTIPHONS

Apolytikion. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
[a
)7 Al

VW ()
14

N N
Save, O Lord, your peo - ple, and bless yourin - her-it-ance,

n

Y I

(5>

5 ¢ — N

grant-ing vic - to-ry to the faith - ful o - ver the

[ |

Y I N |

o ~— A
s en-e-my, and by your Cross pro -tect - ing your com - mon-
n

IV |

et |

&)

)

. wealth.
Final Endling A /‘b D

s> — ]
— > ’ »
8 ~_
com - mon__ -  wealth.

14



B The Eisodikon IIT THE SMALL ENTRANCE

Il. THE SMALL ENTRANCE

MIKPA EIXOAOX
THE SMALL ENTRANCE

A. The Entrance Prayer

EYXH THY EIXOAOY
THE ENTRANCE PRAYER
The Procession of the Holy Gospel

DEACON

Tob Kuplou denddspev. Kopie, Eréncov.
Let us pray to the Lord. Lord, have mercy.

{DEACON}

Master, Lord our God, Who has established the orders and hosts of angels and archangels in heaven to minister to
Your glory, grant that holy angels may enter with us, that together we may celebrate and glorify Your goodness. For
to You belong all glory, honor, and worship, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

Auhv.

Amen.

{DEACON} (intoned)
By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

Auhy.

Amen.
DEACON

Yogpla. ‘Opvol.
Wisdom. Arise.

B. The Eisodikon

Eicoduxév. "Hyoc 3.
PEOPLE

15



B The Eisodikon III THE SMALL ENTRANCE

Entrance Hymn. Mode 2. Di=G.

G

Soft Chro’r\natic —
\g
- (=<
NV
e
8 Ex - alt the Lord our God, and wor-ship at the
G
b I i
6- ;
\_/
¥ foot-stool of His feet; for He is ho - ly. Save
5 : —] :
‘ﬂﬁ‘_i I
9 —a— ——
8 us, O Son of God, who were cru-ci - fied in the
n “ et
| |
v 4 | |
. |

s @h;\_/ we sing to You: Al-le - lu - i-a.

16



A Apolytikion IV TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

IV. TROPARIA AFTER THE ENTRANCE
A. Apolytikion
PEOPLE

Anohvtixiov. Tol Xtouwpol.
Apolytikion. For the Cross.
"Hyoc o'
Mode 1.

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdyNnoov thy xAnpovouiov cov, vixoc tolc Bacthebol xotd BapBdpwy dwpoluevog,
%ol TO 0OV QUAGTTLY B ToU Etaupol cou mohiteupa. (3)

Apolytikion. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
[a)

g 1
P H (e
|4

— N—

®  Save, O Lord, your peo - ple, and Dbless yourin - her-it-ance,

n

)7 A

& —

) ° —— N

grant-ing vic - to-ry to the faith - ful o - ver the
n
A e
4 P
D) — A
8 .
en-e-my, and by your Cross pro -tect - ing your com - monR-

n

7 A
AN

ANV

e

. wealth.
Final Endling , _—— D

#A ﬂ
5
— &
s com - mon__ -  wealth.

17



C Kontakion IV TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

B. Apolytikion of the Parish Church

T6 Arolvtixiov 10U Nood.

Apolytikion of the Parish Church

THE SIGN OF YOUR CROSS

Translated by Dr. Theodore Bogdanos

Mode Plagal of the 4th
Q T T p— — e ] T | I
A_bH (e | | — | = | | | — 1 | | Py
v I 1T i IF
J P A : jjj‘/ A |
Ha- ving seen in the sky the form of your Cross, and like Paul ha-
ol pr— p— X | e
S — ‘ I ! % p— T — % | — | — '
W—‘—d I I 1 T w— —
eJ ~ — N——— IHI ]
ving re- ceived his cal- ling not from men, Your A- pos- tle a- mong
7
f) \ [ \ i — {\% % }
eJ & ~ o
kings Lord, placed his reign- ing ci- ty in Your hand, which for-e- ver You guard in peace,
11 0 -
! I T T I I |
g; e T Y j o — o ‘ C :I

by the in- ter- ces- sions of the The- o- to- kos, for You a- lone are the lo- ver of man- kind.

C. Kontakion

Kovtdxiov.

Kontakion.

"Hyoc &". Adtéuelov.
Mode 4. Automelon.

O Uowdelc v 16 Xtoupd exovoing, Tf] Enwvipw cou xouvij tohitela Tole oixtippole cou dpnoa, Xplote 6 Oede:
ebppavov v Tfj Buvduel cou ToLg ToTOLE BAGIAELG NUEY, VXS YopnY&Y adTolg xaTd TEY TOAEUlwY- THY cuppayioy Exolev
v o1y, 6mhov elphvne, dATTNTOV TEdTALOV.
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C Kontakion

IV TROPARIA AFTER THE ENTRANCE

Kontakion for the Cross. Mode 4. Vu=E.

Soft Chromatic G E G
0 R
y ) [ 4
(eSO Y
ANV <
<
You who were lift - ed on the cross vol-un - tar-i-ly,
E G E
n
\J N
P 4
<
s
O Christ our God, be - stow Your ten - der com - pas-sions  up-
D G
n
)7 | N
P [ 4
go\f! <
8 o~
- on Your new com - mu-ni-ty to which  You gave Your name.
E G
[a |
)7 A | N
W ¢ 4
G — s S
s
Cause our faith-ful em - per - ors to be glad in Your pow-er,
F G D E
n
J
<
grant-ing them the vic - to-ries a - gainst their ad-ver - sar - ies.
D E
n
v | N N
P [ 4 [ 4
[ oo M Y
SY—< <
s
And for an al - ly, Lord, may they have You, peace as their
E F G
n
\J AN I 1
[ 4 | I
! . p |
o)
S ar - mor, the tro-phy in - vin - ci - ble.
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C Kontakion V  TRISAGION

V. TRISAGION
A. The Prayer of the Trisagion Hymn

DEACON

Tob Kuplou dend&uey.
Let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kupie, élénocov. )

AY
7

Lord, have mer - ¢y

i

ETYXH TOY TPIXAT'IOY TMNOY
THE PRAYER OF THE TRISAGION HYMN

{DEACON}

‘O Beo¢ 6 dylog, 0 év aylow dvanavduevoc, 6 Teloayln Pwvi] o @Y Xepagely dvupvoluevog xal U Tév Xepoufely
do&oloyoluevog xal U Tdong Emoupaviou BUVAUEWS TROOXUVOUNEVOS: O €x TOU Ui 6VTog el TO Elval Tapayoy®V T
oclunovta: 6 xtioag tov dvipwnov xat’ eixdva oy xal opolwaoly xal movti cou yoployott xotuxoounoag: 6 ddolg
aitolvtl coglov xal cUVESLY Xol U1 Topopdv duopTdvovta, dhha Yéuevog éml owtnela yetdvolay: 6 xataéiwoos Nudc Toug
Tometvolg xal dvagioug Bodhoug cou xol €v Tf] dea TadTy oTijven xatevemoy Tic 86&ng Tob dyiouv cou Yuclactneiou xol
Y Sgethouévny Gol TpooxivNnoLy xol dofoloyiov mpoodyely- AUtoée, Aéonota, mpdcdelon xal Ex OTOUNTOC UGBV TEHV
OPTWAGY TOV Telodytov Duvov xal énioxedon Nudc Ev Tf] xenototntl cou. Buyymencov NUiv TV TANUUEATU EXOUOLOV
1€ xol dxololov- dylacov UGBV T Puyds xol T& coyate: xol 80¢ MUY &v dotdTNTL hatpelely ool ndoac Tae Nuépas Tig
Cofic Nuedv- meeoPeloug tfic dylog Oeotdx0L Xl TAVTWY TEV Aylwy TGV an’ didsvdg col EDUPEC TNOAVTWY.

O Holy God, Who is resting among the holy ones, praised by the Seraphim with the thrice-holy voice, glorified by
the Cherubim, and worshiped by every celestial power, You have brought all things into being out of nothing. You
have created man according to Your image and likeness and adorned him with all the gifts of Your grace. You give
wisdom and understanding to the one who asks, and You overlook not the sinner, but have set repentance as the way
of salvation. You have granted us, Your humble and unworthy servants, to stand even at this hour before the glory
of Your holy Altar of sacrifice and to offer to You due worship and praise. Master, accept the Trisagion Hymn also
from the lips of us sinners, and visit us in Your goodness. Forgive all our voluntary and involuntary transgressions,
sanctify our souls and bodies, and grant that we may worship You in holiness all the days of our lives, through the
intercessions of the holy Theotokos and of all the saints who have pleased You throughout the ages.

{DEACON}

‘Ot dytoc €1, 6 Oeog MUY, xal ool Ty 86&av dvaréunopev, ¢ Iatpl xol 16 Tie xol 6 Avyle IIveduott, viv xol
Get. ..

For You, our God, are holy, and to You we offer up glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now

and forever,
DEACON

... %0l €lg TOUC alEVoC TV alMVLV.
And to the ages of ages.

‘'O Aadc/People

N (o4

P>
o

A men.
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B The Trisagion Hymn V' TRISAGION

B. The Trisagion Hymn

O TPIXATIOY TMNOX
THE TRISAGION HYMN

Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic
o N I I | | N
’\E?G = S o e S
® We ven - er - ate Your Cross, O Mas - ter,
Q | I | | A N I
:@:‘ IP—'—i = P — il\’ pS  — I
[Y) — N—
8 .
and we glo - i - fy  Your Ho - ly Res - ur-
A . . @)
iy | | | |
V | |
o ©
L rec - tion.
n
)4
(es o
NV ©
Y
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
n
) 4
(s P
) o
D)
*  Both now and ever and to the ages of ages. Amen.
G
/ | — == .
(B o — — - — |
) — [ N—
 and we glo - ri - fy Your Ho - ly Res - ur-
n
’l(l | | I
L rec - tion.
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B The Trisagion Hymn V' TRISAGION

G
e s | 3 | —t—h
w 9 o < P 1 .
Y]
8 Ne Dee - na - mis. We ven-
N p— X X st I X N
v | | | | | N | | | N
R e e e e e e e B
e
8 - er - ate Your Cross, O
[ p— | |
g | | N | |
G dee®s L —— . F o .
Q) ] |
* Mas - ter, and we glo - ri - fy  Your Ho-
F
0 [N I | | | ! [N
-t%—‘w FS I - b FS
o) N——
i ly Res - wur - rec - tion.
G
[a) |

ATAKONOX

DEACON

Advople.

Dynamis.

‘O AAOX/PEOPLE
“Ayioc 6 BOede, dylog Toyvpde, dylog Addvatog, Eréncov Nudc.
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B The Trisagion Hymn V' TRISAGION
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A I | | N IL\,
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=g e |
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F
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ly Res - wur - rec - tion.
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B The Trisagion Hymn VI THE READINGS

VI. THE READINGS
A. The Epistle Reading

‘O ArnbéoToloc
The Epistle

TTic ‘Eoptiic.
For the Feast.

DEACON

Ipboywpey.
Let us be attentive.

ANATNOQYXTHX

READER
Ieoxelpevov. "Hyoc Papds. Waluog 98.
Prokeimenon. Grave Mode. Psalm 98.

“Thobte Kbplov 10v Oedv Auidv xol mpooxuvelte 16 Uronodie tév mod&y avtold, &t dyidg Eott.
Exalt the Lord our God, and worship at the footstool of His feet; for He is holy. [SAAS]

Yly. O Koplog éBaciievoey, dpyiléctwoay Aaol- 6 xodiuevog eml tév Xepoufiy, coreviftw 1 Y.
Verse: The Lord reigns; let the peoples be angry; the Lord sits upon the cherubim; let the earth be shaken. [SAAS]

DEACON

Yol
Wisdom.

ANATNOQXTHXY
READER

ITpoc Kogividtoue A" "Emotorfic Habdhou 1o dvdyvwoua.
The reading is from Paul’s First Letter to the Corinthians.

DEACON

Ipboywpey.
Let us be attentive.
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A The Epistle Reading VI THE READINGS

A’ Kop 1:18 — 24
1 Cor. 1:18 — 24

Adehgol, 6 Moyog 6 oD otawpol Tolc pev dmollupévole uwpla Eoti, Tolc 8¢ oplouévolg Nuiv divaug Oeod EoTt.
véypantal Ydp- AnoA& TNV coglay TV copdv, xol TNV clveoly TEV cLVETEV ddetiow. mob copde; mob yeaupoteds;
oD ou{ntie Tol oidvog ToUTo; oLYL Eumpavey O Oedg TV copiay Tol xdopou TobTOoU; EMEWY Ydp év Tij ool
100 Ocol olx €yvw 6 xdopog did tfic coplag TOV Ocdy, €Xdoxnoev 6 Ocog B Tiic Uwplag ToD xNMEdYHaTOC cEoo
Tolg moTtevovTag. Emeldn xol Touddlol onuelov aitotol xal "EAAnveg coglav {ntoboly, fuelc ¢ xnpvocouey Xpiotov
gotowpnuévoy, Toudaiolg uev oxdvborov, "EAAnol bt uwplov, adtolc 8¢ toic xintoic, Toudalolg te xal "EAAnot, Xplotov
Oeol dUvVoLY xal Oeot coployv.

Brethren, the word of the cross is folly to those who are perishing, but to us who are being saved it is the power of
God. For it is written, “I will destroy the wisdom of the wise, and the cleverness of the clever I will thwart.” Where
is the wise man? Where is the scribe? Where is the debater of this age? Has not God made foolish the wisdom of the
world? For since, in the wisdom of God, the world did not know God through wisdom, it pleased God through the
folly of what we preach to save those who believe. For Jews demand signs and Greeks seek wisdom, but we preach
Christ crucified, a stumbling block to Jews and folly to Gentiles, but to those who are called, both Jews and Greeks,
Christ the power of God and the wisdom of God. [RSV]

{DEACON}
Eiprivn oot 18 dvayvovT.
Peace be with you the Reader.

1. Alleluia

PEOPLE
ANnholia. Alnholio. AAAnhovio.

[0}
)" A
£\
[ anY

NG

L y y
S R I S — I I 1T I 1 o 1

Allelu i a. Allelui a. Allelu i a.
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C The Gospel Reading VI THE READINGS

B. The Prayer of the Holy Gospel

EYXH TOY ETATTEAIOY
PRAYER OF THE HOLY GOSPEL

{DEACON}
"EXhapdov v tolc xapdlong Audsv, ghdvipwre Aéonota, 0 Tiig ofic Yeoyvwolag dxipatov @éc xal tolg Tfic davolag
NUEY 6@dahuote didvolZov gic THY &Y ebAYYEAXEY GOU xNELYHATWY Xotavonoly. "Evieg Nuiv xol tov @Y yaxopiov
ooU EVTONGSY poOfov, Tva Tag copxixds Emuuiag TECoC XUTATATACAVIES TVEUHOTIXT)V TTOAlTe(oy PeTENIWUEY, TdvTa Td
TpOC eDAPECTNOLY THY OGNV Xal PEOVOUVTEC Xal TEdTTOVTEG. XU Ydp €l O QWTIoNOS TV YUY Xol TEV COUITWY AUEY,
Xptote 6 Ocde, xal ool TN d6&av avoaméumouey oLV ¢ avdpye cou Ilatel xal t¢ movaryiey xal dyadd xol {womold cou
Ivetpart, VOv xal del xol gic ToLg al@vac TV oddvey. Aunv.

Shine in our hearts, O Master Who loves mankind, the pure light of Your divine knowledge, and open the eyes of
our mind that we may comprehend the proclamations of Your Gospels. Instill in us also reverence for Your blessed
commandments so that, having trampled down all carnal desires, we may lead a spiritual life, both thinking and doing
all those things that are pleasing to You. For You, Christ our God, are the illumination of our souls and bodies,
and to You we offer up glory, together with Your Father, Who is without beginning, and Your all-holy, good, and
life-creating Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.

{DEACON}

May God, through the intercessions of the holy and glorious Apostle an Evangelist (Name): Matthew, grant you who
proclaim the Gospel to do so with great power, for the fulfillment of the Gospel of His beloved Son, our Lord Jesus
Christ.

C. The Gospel Reading

To Edayyéhov
The Gospel

Tic ‘Eoptiic.
For the Feast.

{DEACON}

Yogla. ‘Optdol. Axobonyev tod dyiov EdayyeAiov.
Wisdom. Arise. Let us hear the Holy Gospel.

{DEACON}

Eip¥jvn ndot.
Peace be with all.

‘O AAOX/PEOPLE
( Kol @ mvedporti cou. )

0 i — ] i
y S | | | | | -
(4 . —— 2
A1V
o
And with your spi - rit.
DEACON

Ex 100 xata Twdvvny dyiov Ebayyehlov 16 avayvwoua.
The reading is from the holy Gospel according to John.

26



C The Gospel Reading VI THE READINGS

{DEACON}
Ipboywpey.
Let us be attentive.
‘'O AAOX/PEOPLE
( AdEa oo, Kipie, 86&a oot. )

o) ‘
o I I | I | I I | I I
Gt = SE ==
o
Glo - ry to You O Lord, glo - ry to You
DEACON

T 19:6 — 11, 13 — 20, 25 — 28, 30
Jn. 19:6 — 11, 13 — 20, 25 — 28, 30

T xoupd exelve, cuuBolhlov énolnoay ol dpylepelc xal ol mpecPitepol xatd ol Incob dnwe adtov dnoréowot. Kol
napeyévovto mpog Ilhdtov Aéyoviee: otadpwoov otadpwoov adtov. Aéyel avtolg o IIAdtoc AdBete adTov Lueic xol
OTAUPOCUTE: EYM Ydp oUy ebploxw Ev adtd aitlav. dnexplinoov adtd ol Touddlol: AElC VOUOV EYOUEY, X0l XoTE TOV
vouov Huisv 6geliel drodavely, 6Tt Equtov Ocol viov Enoinoev. “Ote olv fixovoev 6 Ilikdtoc Tobtov TOv Adyov, udhhov
€pofimn, xol elotihiev eic 16 mpautdplov TdAY xol Aéyel 16 Inocol- nddev el oU; 6 8t Incolc dndxploly 00x Edwxey alTE.
Aéyel obv ot O IIdtoc- guol ol hahels; odx oldag 6Tl E€ouciay Exw otavpdoal o xal €€ovuciav €yw dnoiboal oe;
amexpldn Incode- ovx elyec e€ovaiav 0bdeuioy xat” Euol, el un fiv ool dedouévov dvwidev- did Tobto 6 mapaddolc pé oot
peiCova apoptiay Exel. o obv IIditog dxoloag Tobtov TOV Adyov fyoyev E€w tov Incolv, xal éxdbicey éntl Tob Bruotog
elc Tomov Aeydpevov Addotpwtov, eBpdiott 8¢ Iaffodd: fiv 0¢ mapaoxeut| 1ol tdoya, dpa de hoel Extr- %ol Aéyel Tolc
Toudatolg: 1de 6 Boaoihebe UGSV, ol 8¢ Expadyacav- dpov dpov, oTavpwoov auTdv. Aéyel abtolg 6 Ilndtoc: Tov Baciiéa
LuBv otavpwow; dnexplinoay ol dpylepeic- obx €yopev Poaotiéa el un Kaicopa. t6te 00V mopédwxev adTtov avtols tva
otowpwdf]. IlogéraBoyv 8¢ Tov Incolv xal fyayov- xol Bactdlwy tov otowpdy avtod e€fiidey cig TOV heyouevov xpaviou
tomov, O¢ AMéyetan EBpaiott ['odyold, 6mou adtov Eotadpwony, xal Yt adtod dAloug dUo évteliev xol évielilev, yéoov
0t tov Inoolv. &ypade 8¢ %ol tithov O IIhdTog xal Ednxev énl oD oTavpol- fiv 8¢ yeypauuévov: Incodc 6 Noalweoiog
0 Pacihete 1@V Toudaiwv. toltov obv ToV TitAov molhol avéyvwaoay v Toudaiwy, 6Tl EyyLe fiv Tfic Tdhews 6 TéMOC
omou éotawpwin o Tnoobc: xal fiv yeypopuévov "Efpoioti, ‘EAAnviot!, Pwpdicti. Oi yév obv otpatiéston tabta Emolinoay.
eloThxeloay 0¢ napd 16 otawed Tob Incot f untne adtol xol 1 ddeigr i unteoc adtod, Mapia ) tol KAwnd xal Mogla
N Moydonvn. Incolc obv iBav v untépa xol TOV pardntny nopectédta OV fydna, Aéyel Tf untel adtol: yivau, 1de 6
uldg cou. gita Aéyel T podnTfi: Bol N uitne cou. xal an’ éxeivng tfic Hpag Elafev o podnthe adthy eig ta Bl Metd
tolto eidax 0 Tnootc 6t mdvta 1#dN tetéheota, tva tehelwdf] N ypopy, Aéyel dupd. dte olv EloPe 10 6€oc 6 Inoolc
eine, TeTéheotan, xol XAvag TNV XeQaANY Topédwxe TO Tvelua.

At that time, the chief priests and the elders held counsel against Jesus, how to destroy him. And they went to
Pilate, saying, “Crucify him, crucify him!” Pilate said to them, “Take him yourselves and crucify him, for I find no
crime in him.” The Jews answered him, “We have a law, and by that law he ought to die, because he has made
himself the Son of God.” When Pilate heard these words, he was the more afraid; he entered the praetorium again
and said to Jesus, “Where are you from?” But Jesus gave no answer. Pilate therefore said to him, “You will not
speak to me? Do you not know that I have power to release you, and power to crucify you?” Jesus answered him,
“You would have no power over me unless it had been given you from above; therefore he who delivered me to you
has the greater sin.” When Pilate heard these words, he brought Jesus out and sat down on the judgment seat
at a place called the Pavement, and in Hebrew, Gabbatha. Now it was the day of Preparation of the Passover; it
was about the sixth hour. He said to the Jews, “Behold your King!” They cried out, “Away with him, away with
him, crucify him!” Pilate said to them, “Shall I crucify your King!” The chief priests answered, “We have no king
but Caesar.” Then he handed him over to them to be crucified. So they took Jesus, and he went out, bearing his
own cross, to the place called the place of a skull, which is called in Hebrew Golgotha. There they crucified him,
and with him two others, one on either side, and Jesus between them. Pilate also wrote a title and put it on the
cross; it read, “Jesus of Nazareth, the King of the Jews.” Many of the Jews read this title, for the place where
Jesus was crucified was near the city; and it was written in Hebrew, in Latin, and in Greek. But standing by the
cross of Jesus were his mother, and his mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene. When Jesus
saw his mother, and the disciple whom he loved standing near, he said to his mother, “Woman, behold your son!”
Then he said to the disciple, “Behold your mother!” And from that hour the disciple took her to his own home.
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C The Gospel Reading VII THE SERMON

Then when Jesus had received the vinegar, he said, “It is finished”; and he bowed his head and gave up his spirit. [RSV]

D. Glory to You...

PEOPLE
Ab&a cot, Kopie, 86&a oot

- .

& &

Glo - ry to You O Lord, glo - ry to You

C,@;>\D

VIil. THE SERMON

TO KHPYI'MA
THE SERMON
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VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

VIIl. LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

A. The Litany of Fervent Supplication

ATAKONOX

DEACON

Eilnopev ndvtee €€ dhne tiic Yuyfic xal €€ &hne tfic Stavoiog AUEY Elnwyey.
Let us all say with all our soul and with all our mind, let us all say.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. Kipie, érénoov. Kopie, éEléncov. )

4] - L - | .
)" 4 ) ) | | | | | | | | I I | )
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.
ATAKONOX
DEACON

Kopie mavtoxpdrop, 6 Oeog 6V matépwy Nuiy, deducdd cou, Endxoucov xal EAéncov.
Lord almighty, God of our fathers, we pray You, hear us and have mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. Kipie, érénoov. Kopie, éléncov. )

h | ! | | L | ! | |
)" 4 ) ) | | | | | | | | | | | )
Ge A T S
Lord,have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.
ATAKONOX
DEACON

"EAénoov fudc, 6 Oedg, xatd 10 péya Ehede cou, dedpuedd cou, Endxoucov xal EAEncov.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Koipie, edénoov. Kipie, EXéncov. )

I
I
I
7

QL

P>
alll
QL
!
Al

N
QL

1
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.
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A The Litany of Fervent Supplication VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

ATAKONOX

DEACON

"Ett Sedpedo Untp Tob Apylemiondnou Nuésv (tob deivoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipte, ékénocov. Kipie, érénocov. )

f) - Lo - | .
)" 4 )y )} | | | | | | | | I I |
L= L= \_/ L=
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.
ATAKONOX
DEACON

"Bt 6eduedo Unep TEYV ABEAQEY NUBY, TV lepéwy, lepodoviywy, iepodlaxdvwy ol povay v, xol ndong Tfg év
XploTtd HUbsy ader@oTNTOC.

Again we pray for our brethren: the priests, the hieromonks, the hierodeacons, the monastics, and all our
brotherhood in Christ.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, exénoov. Kipe, érénoov. Kopie, élénocov. )

I
I
I
7

L
LIRER

QL

.
. . |

y @ — | I — i —
| - I Zp =
= = T &

b i —

|
Lord,have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.

P

ATAKONOX

DEACON

"Bt Sedpeta Unep eNéouc, Lwiie, elphvng, Uyeloc, owtrnplog, Emoxédens, oLy wWeHoEWS Xl APECEWS TEV AUAPTLEY
6V 800AwY ToU Oeod TavTHY THY eVCERHY xal 6pU0dOEWY YPLOTIOVEY, THY XATOXOUVTKOY Xul TUPETIINULOUVTGY
&v Tfj moOhel ATy, TGV EVORLTEY, ETTEOTWY, CUVBPOUNTEY Kol APLEEKTAY ToD dyiou Vool TolTou.

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, protection, forgiveness, and remission of the sins of the
servants of God, all pious Orthodox Christians residing and visiting in this city: the parishioners, the members
of the parish council, the stewards, and benefactors of this holy church.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eénénoov. Kipte, érénocov. Kipie, érénocov. )

|
| |
| |
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1
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.

Q@§><>
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A The Litany of Fervent Supplication VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

ATAKONOX

DEACON

"ETu dedpedo Unep T@BV poxoplowy xol dowdipwy xtitépwy Tiic dylac Exxinolac tadtne, xol Lmép mviwv té&v
TPOVVOTIOVCUUEVLY TATEPGY Yol AOEAPEY NUESY, TGV evidde edoeBEC xeyévey xal dnavtayod 6p0od6Ewy.

Again we pray for the blessed and ever-memorable founders of this holy church, and for all our fathers and
brethren who have fallen asleep before us, who here have been piously laid to their rest, as well as the Orthodox
everywhere.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipie, érénocov. Kopie, éréncov. )
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Lord,have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.

ATAKONOX

DEACON

"Bt dedueto Unep T@EV %x0pmo@opolvTey xol XohAepyolVTwy €V T6 aylw ol TOVOENTY VaE TOUTW, XOTOVIKY,
PodhoVTRVY %ol UnEp ToU meplec titog Ao, Tol dnexdeyouévou o mapd ool Yéya xol Thololov EAEoq.

Again we pray for those who bear fruit and do good works in this holy and all-venerable church, for those who
labor and those who sing, and for the people here present who await Your great and rich mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eMénoov. Koipie, élénoov. Kipie, EXéncov. )

h 1 1 I l i I 1 | 1
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Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.
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B Prayer of Fervent Supplication VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

B. Prayer of Fervent Supplication

EYXH THY EKTENOTY. IKEXTAY

ATAKONOX (xounAogponveng)

{DEACON}(in a low voice)
Kipie 6 Oedg Nu@Sv, Ty extevi] tadtny ixeolay ntpdcdedon mopd Tév oty B0UAWY Xol EAENncov Nudc xatd To TAfjlog tol
ghéoug oou- %ol TOUC oixTIppoVS cou xatdneudov £’ NUAC ol €Nl TAvVTa TOV AAdV GOU, TOV AMEXSEYOUEVOV TO Topd 60U
péya xol Thovolov Eheoc.
Lord our God, accept this fervent supplication from Your servants, and have mercy on us in accordance with the
abundance of Your mercy, and send down Your compassion upon us and upon all Your people who await Your great
and rich mercy.

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX
PEOPLE
(Apdv. )
4}
A —
N U ~ >
w -y -
(Y
A men.
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B Prayer of Fervent Supplication VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

C. Litany for the Catechumens

ATAKONOZX
DEACON
EbZacie ol xatnyoluevol 16 Kupiew.
Catechumens, pray to the Lord.
o)
PEOPLE( Kopie, é\énoov. ) - r :
622 L
o ? o o
Lord, have mer - ¢y
ATAKONOX
DEACON
Ol motol, Umep &Y xaTNyYOoLUEVWY BenBUEY.
Let us, the faithful, pray for the catechumens.
[a)
PEOPLE( Kipie, eNénoov. ) o H
BN - =
Lord, have mer - cy
ATIAKONOZX
DEACON
“Iva 0 Kiplog abtobe €herjon-
That the Lord will have mercy on them.
PEOPLE( Kipic, e\énoov. ) N ——
Lord, have mer - cy
ATAKONOX
DEACON
Katnyrion adtove tov Aéyov tiic dAndeloc:
That He will teach them the word of truth.
PEOPLE( Kipie, eéNénoov. ) —
Py 4
Lord, have mer - ¢y




C Litany for the Catechumens VIII LITANIES & PRAYERS CONCLUDING THE PROANAPHORA

ATAKONOX

DEACON

Amoxahbdn avtolg 1o Edoyyéhov tiic Sixanochvng:

That He will reveal to them the gospel of righteousness.

) |
PEOPLE( Koipie, érénocov. ) ' Y
—_ -~
Lord, have mer - cy
ATAKONOX
DEACON
‘Evooy avtobe 1] ayla adtol Kadohud] xal ‘Anoctohxi] "Exxinoio-
That He will unite them to His holy, catholic, and apostolic Church.
PEOPLE( Kipie, eéMénoov. ) N -
. 7
L ©
Lord, have mer - cy
ATAKONOX
DEACON

Y&oov, Erénoov, avtihaPBol, xal dapliaov adtole, 6 Ocde, Tij of] xdettt.
Save them, have mercy on them, help them, and protect them, O God, by Your grace.

PEOPLE( Kipie, eENénoov. ) é '! \
d ~—— \_/ ~
Lord, have mer - cy
ATAKONOX
DEACON

Ol xatnyolpevol tac xepoards DUy 16 Kupley xhivate.
Catechumens, bow your heads to the Lord.

PEOPLE( Xoi, Kopie. )

ja—
N

-z

To You, O Lo’rd.

P
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C Litany for the Catechumens I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

D. The Prayer for the Catechumens

ATAKONOX (xounAogpovens)

DEACON
Koiple 6 Oeoc Nuddyv, 6 &v DYnhoic xatoxdy xol Td Tamelvd Epopdv, 6 TV cwtneioy 6 Yével &V avipdrwy é€anoo-
telhag, TOv povoyevii cou Tiov xol Ocdv, tov Kiplov Muisv Inoobv Xplotdy, enifredov ént tolg 6ovloug cou toug
XAUTNYOVUEVOUS, TOVC DIOXEXAXOTOC GOl TOV EQUTEHV alyéva: xol xataliwoov adtolg Ev xatpé ebdétw tob houtpod Tiig
naAvyyeveotog, Tfic dpéoeng TaY auapTidsy xal tol £vdluatog Tiig dgpdapciog: Evwoov avtobe Tff Ayla cou Kadohurd xol
‘Aroctoluxf] Exxinola: xol cuyxatapliuncov adtobe tfj éxdexti cou moiuvy.

Lord our God, Who dwells on high and watches over the humble, You sent forth Your only-begotten Son and God,
our Lord Jesus Christ, for the salvation of the human race. Look down upon Your servants, the catechumens, who
have inclined their necks to You, and grant them at a proper time the baptism of rebirth, the remission of sins, and
the garment of incorruption. Unite them to Your holy, catholic, and apostolic Church, and number them among
Your chosen flock.

ATAKONOX
DEACON

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX
PEOPLE

4
¢
¢

A men.

DEACON (intoned)
“Ocol xatnyoduevol mpoéAdete- ol xatnyoluevol tpoéhdete. “Ocol xatnyoluevol TpoghdeTe: Un TIC TGV XATNYOUUEVGY.
Those who are catechumens, depart; catechumens depart; all those who are catechumens, depart. Let none of the
catechumens remain.

Part II
LITURGY OF THE FAITHFUL

H MET'AAH EIXOAOX
THE GREAT ENTRANCE

A. The Cherubic Hymn

To XepoufBixov.
The Cherubic Hymn.
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A The Cherubic Hymn

I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

Cherubic Hymn. Mode 2. Di=G.
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A The Cherubic Hymn I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

QLI
QL
M

| JHER

So that we may re - ceive the
[a) | A
\y | . I) - -
Gor— =
Q) [ h ——
8  King of all.
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A The Cherubic Hymn

I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

Ol & XepouBelp puotindse eixoviCovteg xol tfj {wonows Telddl tov tplodytov Buvov tpocddovteg, ticay Vv Blotixny

grodmpeda yépruvay. Q¢ 1ov Baothéo tév Ghwv UodeEduevol

1

(Awakénretar édw, ovveyiletar 6¢ veta tny Eioodov twv Tiulwr Adpwy.)
... Tollg dryyehixois dopdtwg dopugpopoluevoy tdEeoty. AMniolia. AXknhoGio. Alnholio.

Let us, who mystically represent the Cherubim and who sing the thrice-holy hymn to the life-creating Trinity, now
lay aside every worldly care. So that we may receive the King of all [GOA] ...
(The hymn is interrupted at this point to be concluded after the Entrance of the Gifts.)
... Who is invisibly escorted by the angelic hosts. Alleluia. Alleluia. Alleluia. [GOA]

B. The Prayer of the Cherubic Hymn

ETXH TOY XEPOYTBIKOYT TMNOTY
THE PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN

DEACON
Tol Kuplou dendéspey.
Let us pray to the Lord.

{DEACON}
Ovdelc dfloc TV OLVOEDEPEVWY TOlC CopPXIXGlC ETi-

Yuplone  xal MBovaic mpocépyecdon f mpooeyyllew 1)
hertoupyely col, Bacthel tiic 66&ng: TO Yap Soxovelv col
uéya ol pofepdv xal adtolc Tailg émoupaviane SuvAUEsLy.
ANV Buwe Bld THY dgatov ol JUETENTOV Gou @Lavdp-
iy ATEENTWE %ol AVOAAOLOTWS YEYOVaS dvipwnog xol
GpEyLepELE MUY Expnudticag xol Tfig Aettoupyirfic TadTng
xal Gvouudxtou Yuoioc Ty lepovpylay Tapédwxac MUV G¢
Aeondtng 6V AndvTmy.

20 yop wovoe, Kopie 6 Oeoc Mudyv, deomdles tév
gnovpaviwy xol TV émyelwy, 6 énl Ypdvou Xepoufixol
gnoyoluevoc, 6 @V Lepagely Koploc xol Bacthebe tol
Topanh, 6 pévog dylog xal €v aylolg dvamavduevoc. X
Tolvuv duownd TOV uévov dyadov xol edrixoov- EniBiedov
€M’ EUE TOV QUOPTWAOV ol dypelov BoDAOV cou xal
xaddpiody pou v Juyny xol TNV xapdlay dnd cuVEL-
dnoewe movnpedic: %ol dvewody pe Tfj duvduel Tob aylou
oouv Ilveduotoc, €vdeduuévov v Tiic lepateloc ydpLy,
napactiivar Tf] dyle couv Tadty teaméln xol lepoupyfioo
10 dylov xol dypavtdy cou Leuo xol to tiytov Alua.

Yol yap mpocgpyouot xAivag TOV EUauTol alyévar xol
0coual cou- U dnooteédne o medowndY cou dn’ Euol,
undE amodoxiudone e €x moldwv ocou, GAN dEiwoov
npoceveydijval ool U’ guot tol duapteiol xal dvagiou
do0hou cou T B&pa TabTa. XU Ydp €l 6 mMpPooépwv
%0l TEOGPEPOUEVOS Xl TEOCDEYOUEVOS ol BladLdduevoc,
Xptote 0 Oedc NuEv, xal ool v d6Eav Avaméunopey
oLV 18 avdpyw cou Iatpel xal t6 movorylw xol dyodé xal
{womnowey oou Ilvelpatt, ViV xal del xol €l tolg aidvag
BV vy, Audv.

No one bound by carnal desires and pleasures is
worthy to approach, draw near, or minister to You, the
King of Glory. For to serve You is great and awesome

38
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even for the heavenly powers. Yet, because of Your
ineffable and immeasurable love for mankind, You
impassibly and immutably became man. You, as the
Master of all, became our high priest and delivered unto
us the sacred service of this liturgical sacrifice without
the shedding of blood.

Indeed, Lord our God, You alone reign over the
celestial and the terrestrial; borne aloft on the cherubic
throne, Lord of the Seraphim and King of Israel, the only
holy and resting among the holy ones. I now beseech
You, Who alone are good and inclined to hear: Look
down upon me, Your sinful and unprofitable servant,
and cleanse my soul and heart of a wicked conscience;
and enable me, by the power of Your Holy Spirit, clothed
with the grace of the priesthood, to stand before Your
holy Table and celebrate the Mystery of Your holy and
pure Body and Your precious Blood.

I come before You with my head bowed, and I implore
You: Turn not Your face away from me, nor reject me
from among Your children, but make me, Your sinful and
unworthy servant, worthy to offer these gifts to You. For
You are the One Who both offers and is offered, the One
Who is received and is distributed, O Christ our God,
and to You we offer up glory, with Your Father, Who is
without beginning, and Your all-holy and good and life-
creating Spirit, now and forever and to the ages of ages.
Amen.

{DEACON}

Ol & XepouPely puotde eixovilovtee xal tfj {womols
TeddL tov Tplodylov Duvov mpocddovieg, ndicoy vov Pi-
oty dnodwpedo uépuvoy.

Let us, who mystically represent the Cherubim and
who sing the thrice-holy hymn to the life-creating Trinity,
now lay aside every worldly care. (3x)

DEACON:

Q¢ tov Baoéa 1@V 6wy Umodeoduevol.
Axoic dopdtee SopupopolUevoY TEEEGLY.
ANnhoUia. Alknrolio.

So that we may receive the King of all. Who is invisibly
escorted by the angelic hosts. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

{DEACON}

Blessed is our God always, now and forever and to the
ages of ages. Amen.

‘Avéotaoty Xpiotol Yeaoduevol, TpooXUVACKUEY ByLov

Toic &yye-
ANnhoUia.



B The Prayer of the Cherubic Hymn

I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

Koplov Tnoolv tov pévov dvopdptntov. Tov Xtavpdv
oov, Xpeloté, npooxuvolyuey xal thv dylay couv Avdotaoty
Opvolpey xal do&dlopev- ob Ydp el Oedg NUEBY, EXTOC GOV
dA\hov olx oldoyev, 10 6voud cou ovoudlopev. Aelte
Tavteg ol moTol TpooxuvAcwpey TV Tob XpeloTtol dylay
‘Avdotacty- 8oL yap HAde B Tol Xtawpol yopd €v 6Aw
16 n6ouw- dia Tavtog eAoyobvteg Tov Kiplov, buvobuey
v Avdotaowy adtol- Xtavpov yop Uropelvag S Mudc,
Yavdte Ydvortov Hrecev.

Having beheld the Resurrection of Christ, let us
worship the holy Lord Jesus, the only sinless one. Your
cross, O Christ, we venerate, and Your holy Resurrection
we praise and glorify. For You are our God; we call upon
Your name. Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through the Cross,

J

{DEACON}

joy has come to the whole world. Ever blessing the Lord,
let us praise His Resurrection; for having endured the
Cross for us, He destroyed death by death.

Page 23 in the Red Book
[Insert text here]

DEACON: Lift up, Master.

{DEACON} Ev cipfivn endpate téc yeipoc VGV €ic
&yt xal evhoyeite Koplov.
In peace, lift up your hands to the sanctuary, and bless
the Lord.

ITévtev Dudv pvnodein Koplog 6 Oedg év tf] Baothela abtol, ndvtote, vV xal del xol elg Tobg aldvag T@BY oldvwy.

May the Lord God remember all of you in His Kingdom always, now and forever and to the ages of ages.

PEOPLE
Apniv.

Amen.

(TéMheL to téhoc tolU XepouPixol.)
(Complete the Cherubic Hymn)

Tailc dyyehxoig dopdtwe dopupopoluevov téd€eoty. AlAnholia. Aliniolio. AlAniolio.

Who is invisibly escorted by the angelic hosts. Alleluia. Alleluia. Alleluia. [GOA]
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B The Prayer of the Cherubic Hymn I RITES OF THE GREAT ENTRANCE

The Great Entrance
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B The Prayer of the Cherubic Hymn II PLEROTIKA

Il. PLEROTIKA

A. The Litany of Completion

TA ITAHPQTIKA

THE LITANY OF COMPLETION
DEACON:

IMinpdyowpey Ty dénoy Auesy ¢ Kupie.
Let us complete our prayer to the Lord.

PEOPLE( Kipie, eNénoov. ) TB N e
1 A} |
0 T
3 &7 oo ¢° o
Lord, have mer - «cy

DEACON:
“Trep 6V mpotedéviwy Tylwy ddenv, Tob Kuplou denddsuey.
For the precious Presanctified Gifts here presented, let us pray to the Lord.

T
PEOPLE( Kopie, eéMénoov. ) A -
[ 20 N
. et
\/ v
Lord, have mer - ¢y
DEACON:
“Trep Tob dylou olxou tolTou, xol TEY YeTd mioTtewe, ebhafelac xal péBou BOcol eioldvtrv év adté, Tod Kuplou
denBuey.

For this holy house and for those who enter it with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the
Lord.

PEOPLE( Kipie, eNénoov. ) — — —
: . o

Lord, have mer - cy
DEACON:
“Trep tob puodfivar Nudc and mdone Ihidews, opyiic, xvdlhvou xol avdyxng, Tob Kuplou dendduey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kopie, é\énoov. ) —
Y - o
J
Lord, have mer - cy




A The Litany of Completion II PLEROTIKA

DEACON:
AvtihaBob, oioov, Eréncov xal dlapLiaov Nudc, 6 Otde, Tf] ofj ydettt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

A |
PEOPLE( Kopie, é\énoov. ) % !' y
Q) ~— \/ ~

Lord, have mer - cy
DEACON:

Ty Nuépav ndioav teleioy, dyloy, elonvixny xol dvaudetnTov napd t1ob Kuplou aitnooueda.
That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

N>

PEOPLE( Kipie, ENénoov. )

'gB \ U 9 | J gi gi P
Grant this, O Lord.

(

DEACON:
"Ayyehov eiprvng, moTtov 60NYOV, GUAMXO TEBY Puy v xal TV cwpdtwy MUY apd Tl Kuglou aitnomueda.
For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.

N>

PEOPLE( Kipie, eéNénoov. )

7

Pa
ad

I
f z
1
Grant this, O Lord.

CT
Nl
e

DEACON:

20y yveuny xol dpeoty TEY qUapTIESY Xl TEY TANUUEANUdToY Nusy Tapd Tob Kuplou aitnomueda.
For pardon and remission of our sins and transgressions, let us ask the Lord.

0 .
PEOPLE( Kupie, éMéncov. ) A—¢ 11 | i —
S E— -
J ~ — - o ©
Grant this, O Lord.
DEACON:

T xoha %ol cupEpovVTa Tolg Puyoic AUEBY ol elpivny 16 xdouw opd Tob Kuplou aitnoduedo.
For that which is good and beneficial for our souls, and for peace for the world, let us ask the Lord.

|
| | |
I ) | I I

) |
-
& 7 7 Pay
@JJ—Q—J e ©
v

Grant this, O Lord.

N>

PEOPLE( Koipie, éxénoov. )

¢




A The Litany of Completion II PLEROTIKA

DEACON:
Tov Unbéhoinov yedvov Tiic Lwfic AUGY év elprivn xal petavoly éxteréonn moapd ol Kuplou aitnodueda.
That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask the Lord.

o~
|
I

f £ j
|
Grant this, O Lord.

N

PEOPLE( Kopie, é\énoov. )

|

I

|
7 O
©

Z)
]

?

T

DEACON:

Xptotiave & téhn Tiic Lwfic AUV, dvdduva, dvenaioyuvta, elpnvixd xol xokfyv droloyioy v €nt tol @oPepod
Bruatog tob Xplotol aitnohpedo.

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful, without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

f) ,
PEOPLE( Kipie, érénoov. ) A —r——1 | ! —
Grant this, O Lord.
DEACON:

Tic mavayiog, dypdvtou, Unepeuloynuévne, €vdoEou, deomoivne NUGY Bcotdxou xol detnapdévou Moapiog yetd
VTV @Y dylny pynuovedoavtes, autole xol SAARRoUS xal tdicay ThHY Lwny Nuay Xetotd 16 Oed topodouedo.
Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

PEOPLE( Yo, Kipte. )

-
N

-3

To You, O Lolrd.

AP

B. The Offertory Prayer

H ETXH THY ITIPOXKOMIAHY
THE OFFERTORY PRAYER

{DEACON}

Kiple 6 Oeog 6 mavtoxpdtwe, 0 pévoc dylog, 6 deyduevoc Yucioy oivéoenme mopd T@V EMXAAOUPEVWY oE &V OGN
xopdia, TEOodEEo X0l MUY TEV AUUPTWAEGY THV dénoty xol mpoodyaye T& aylw ocou Yucotneiw: xol xdvwooyv
Nudic TEOoEVEYXEW ool B&pd Te xal Vuoiag mveupaTndc OmEp TEV NUETEPWY AUOPTNUATWY ol &Y ToD Aoob dy-
vonudtwy. Kol xotagiwoov nudc ebpely ydetv evodmov cou, 1ol yevéolo ool ednpdcdextov thy Yuciay Nudsy xol
emoxnveoar t6 Ivebua tiic ydpLtoc cou 16 dyadov e’ Audic ol ent t& Tpoxelyeva d&pa Talta xol Entl TévTa TOV AadV GOoL.

Lord God Almighty, You alone are holy. You accept the sacrifice of praise from those who call upon You with their
whole heart, even so, accept from us sinners our supplication, and bring it to Your holy Altar of sacrifice. Enable us
to offer You gifts and spiritual sacrifices for our own sins and the failings of Your people. Deem us worthy to find
grace in Your sight, that our sacrifice may be well pleasing to You, and that the good Spirit of Your grace may rest
upon us and upon these gifts presented and upon all Your people.
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B The Offertory Prayer II PLEROTIKA

{DEACON}

ALy 6V oixTippdsv tob povoyevole cou Yiol, ued’ ol edbhoyntoc el, oby @ IMoavaylew xol dyods xal {womos cou
ITvedpoatt, vOv %ol del xal eig ToLg alévag TV aldvLy.

Through the mercies of Your only begotten Son, with Whom You are blessed, together with Your all-holy, good,
and life-creating Spirit, now and forever and to the ages of ages.

PEOPLE

Aunhy.

P>
o

A men.
{DEACON}
Eiprvn ndot.
Peace be with all.
PEOPLE

Kol 1 nvedpoti cou.

N>

C?

| YRR
N
(\IEEE

r £ | |

And with your spi rit.

C. The Kiss of Love

Avyoaniowuey dAARhoue, tva v opovola OUoNOYRoWUEY.
Let us love one another, that with oneness of mind we may confess:

PEOPLE
Iatépa, Tiov xol dylov Ivebua, Teldda opoodolov xal dyheloTov.

o)

)74 —
/\ I £} =
[an Y W]

femad

ANV =0 o | -
dJ g0 @ N | — — - —" o

N—
Fa ther,Son,and Ho ly Spirit: Trinity, onein es senceandundi vi ded.

{DEACON}
Avoamiow oe, Kopie, 1 loylc pou. Kiplog otepémud wou xol xatopuyy) pou xal p0eTne gov.

I will love You, O Lord, my strength. The Lord is my foundation, my refuge, my deliverer.?

DEACON

Tac d0pag, tac Yopag: év copla TEdoYWUEY.
The doors! The doors! In wisdom, let us be attentive!

2 When there are many concelebrants, they exchange the kiss of
peace and then kiss each other’s right hands; the first Priest says
Christ is in our midst, and the next Priest responds He is and
always shall be.
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C The Kiss of Love II PLEROTIKA

D. The Symbol of our Faith
PEOPLE
IIiotedn eic Eva Oedy, Hatépa,

I believe in one God, Father Almighty,

IMovtoxpdtopa, mointhv obpavol xal Yiig,
Creator of heaven and earth,

OPATEBY TE MAVTWY Xal GOPATWY.
and of all things visible and invisible.

Kol ei¢ &va Koplov Tnoobv Xplotov,
And in one Lord Jesus Christ,

TOV VIOV ToD Ocol TOV YovoyeVvi,
the only-begotten Son of God,

tov éx to Ilatpog yevvnlévia npd mévTwy @V aitdvey:
begotten of the Father before all ages;

Q&C Ex PuTOC, Oeodv dAndvov éx Beob dindivol,
Light of Light, true God of true God,

yevvniévta ol nondévta, opoodatlov 16 Ilatel,
begotten, not created, of one essence with the Father,

o ol ta mévta EyéveTo.
through Whom all things were made.

Tov 8 nudic Tobg avdpmnoug xol Bl THv NUeTépay cwTnelay
Who for us men and for our salvation

XUTENDOVTAL EX TGV OVPOVEY
came down from heaven

xatl coprwdévta éx Iveduatog dylouv xal Mapioc tfic Hopdévou
and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary

xal évovdpwrioavo.
and became man.

Stavpwdévta te Ungp NueY nl Hovtiouv IIAdtov,
He was crucified for us under Pontius Pilate,

xol modovTa Xol TopévTaL.
and suffered and was buried;

Kol dvoaotavta tff teltn fuéea, xota tac eoapdc.
And He rose on the third day, according to the Scriptures.

Kot dvehdovta eic tole odpavoug
He ascended into heaven
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D The Symbol of our Faith II PLEROTIKA

xoll xordelopevoy ex de&iisv tob Iatpdc.
and is seated at the right hand of the Father;

Kol ndhy gpyduevov yetd 86&ng xpivan {&vtog xol vexpolc,
And He will come again with glory to judge the living and the dead.

ol i Pactielag oOx Eotan TéNOC.
His kingdom shall have no end.

Kal gic 16 IIvelpa 16 dyrov, 10 Koplov, 16 Lwonotdy,
And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of life,

10 &x 100 Ilotpdg Exnopevdpevoy,
Who proceeds from the Father,

0 oLy Hotel xal TiE ocvunpooxuvoluevoy xal cuvboalduevoy,
Who together with the Father and the Son is worshiped and glorified,

T0 Aahfioay BLd TEY TEOPNTEY.
Who spoke through the prophets.

Eic plov, aylov, xodohuy xol droctohxny "Exxinotioy.
In one, holy, catholic, and apostolic Church.

‘Oporoy® £v Bantioya el dQECLY QUAUPTIEY.
I confess one baptism for the forgiveness of sins.

ITpooBoxss dvdoTacty vexpdsy.
I look for the resurrection of the dead,

Kol Lomv tob yélhovtog aiévoc.
and the life of the age to come. [GOA]

PEOPLE
Aunhv.
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¢
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A men.
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D The Symbol of our Faith

IIT THE HOLY ANAPHORA

I1l. THE HOLY ANAPHORA
H ATTA ANA®OPA
THE HOLY ANAPHORA

A. Dialogue with the People

DEACON

YTBUEY HONGC: OTEPEY UETA POSou- mpdoywuey THY dyloy dvapopdy €V eiphvy TpoopépeLy.
Let us stand aright! Let us stand in awe! Let us be attentive, that we may present the Holy Offering in peace.

PEOPLE
"Eleov eipnvng, Yuclov aivéoewe.
o) .
A ——— P— —F— N — — I I
[ £4n YA O I I I I I | | IR | | | = |
ANV IR I I J_ . L = & P
Y, de 5 4 ¥ & T o e g <
A mer cy of peace, a sa crifice of praise.
{DEACON}

H ydpic 1o Kuplou Nuav Incob Xeiotol xol 1 dydnn 1ol Ocob xol Hatpdg xal f xoivwvia Tob dylou Ilveduatog
The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God and Father, and the communion of the Holy Spirit,

{DEACON}
€ln HeTa TAVTWY LUGSY.
be with you all.

PEOPLE

Kol peta 1ol nvedpatdg cou.

o) ;
"4
£\

I

I £) I | I I I

o)

R S e S

And withyour spi

{DEACON}

"Ave oyBuev tic xopdlag.
Let us lift up our hearts.
PEOPLE

“Eyouev npog tov Kiplov.

rit.

f) . N N T
SE==—rmmres
We lift them up to the Lord.
{DEACON}

Edyopiotiowpey 16 Kupiw.
Let us give thanks to the Lord.
PEOPLE

"AZLov %ol dixouov.

y
I
I
=0
1

N
L 1IN

>

It is properand right.

QL

L
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A Dialogue with the People IIT THE HOLY ANAPHORA

{DEACON}

"A&lov xol dixonov ot LUVELY, ot eVAOYEWY, ot aively, ool e0YOPIOTEY, OE TPOOXUVELY €V TavTl TOTw Tiic deonoTelug
cou. XU yap €l Ocdc AvEXPpaoTog, AMEPLVONTOC, AOEUTOC, AXATIANTTOS, GEl &V, MoudTwe Ov- oL xal 6 Yovoyevic cou
Tioe, xai 16 Ilvelud cou to dylov. XU éx oD un dvioc eic 1O elvon NUEC TOLHYUYES Xl TOUPATECOVTUS AVECTNOOC
TAALY %ol 00X dnéoTne TAVTA IOV, Ewe S i TOV obpavov avhyayeg xol Ty Bactheioav cou yoplow Ty péAlovoay.
“Trep ToVTOV AmdvTey elyoploToluéy ool xal T povoyevel cou Y& xol t¢ Ilvetpatl cou 16 aylw- Onep navTwy, OV
{opev xal &v oUx fopev, T@BV Qovepdv xal dpaviy edepyeoldsy oY el Nudc yeyevnuévwy. Ebdyapiotoluéy ool xal Umep
Tfic Aettovpylag tadTng, Ay Ex TBV yewdv MUy de€acfou xatnginwoag, xaltol ool TUpECTAXAGL YIMASES dpyayYEAWY Xol
puplddee ayyéhwy, t& XepouBely xol t& Xepageiy, E€antépuya, TOALOUUATO, UETAPOLY, TTERMTA,

It is proper and right to hymn You, to bless You, to praise You, to give thanks to You, and to worship You in every
place of Your dominion. For You, O God, are ineffable, inconceivable, invisible, incomprehensible, existing forever,
forever the same, You and Your only begotten Son and Your Holy Spirit. You brought us out of nothing into being,
and when we had fallen away, You raised us up again. You left nothing undone until you had led us up to heaven
and granted us Your Kingdom, which is to come. For all these things, we thank You and Your only begotten Son
and Your Holy Spirit: for all things we know and do not know, for blessings manifest and hidden that have been
bestowed on us. We thank You also for this Liturgy, which You have deigned to receive from our hands, even though
thousands of archangels and tens of thousands of angels stand around You, the Cherubim and Seraphim, six-winged,
many eyed, soaring aloft upon their wings,

B. The Triumphal Hymn

{DEACON}

Tov émvixiov Duvov ddovta, Bodsvta, xexpayota xol Aéyovrta

Singing the triumphal hymn, exclaiming, proclaiming, and saying. . .

PEOPLE

"Ayiog, dylog, dytog, Koptog YaPadd- mifeng, o obpavog xol 1 yij tfic 86&nc oou. Qoavvd, v tolg Lictog: edhoyn-
uévog o épyouevog év ovéopatt Kuplou. ‘Qoavvd, év tolc biotolc.

o) . .
e e e e e e P e e
g e edee © ° L o - e & e ¥
Holy,holy, ho ly, Lord Sabaoth, heaven and earth are filled with Your
8 9 ; L , e : .
A —+— N e i S s o i —
'(\\ | | I. é’ | I | | ‘ [ F [ ‘ [ | | ,’I ‘I. é'
E — = [ —_ = L
glo ryy Ho sa na in the high est. Bles sedis He Who comes in the
15 p P N —
)" 4 — | I { | | N | Py (7] ~
y A\ 1 | | | | =I. =I) gl P) O H_P r I Ii’ O
2 ~—— I ——— : !
name of the Lord. Ho sa na in the high est

48



C Diptychs IIT THE HOLY ANAPHORA

{DEACON}

Metd Tovtewv xol Nuels TV poxaplwy Suvduewy, Aéonota @hdvipwne, Bodpev xol Aéyouev- "Ayiog €l xol mavdylog,
oU xol 6 yovoyevic cou YTiog xol to IIvebud cou 1o &ylov. “Ayioc €l xol mavdytog xol peyohompennc 1 d6&a cou- B¢
TOV x00UoY oL 0UTKE Nydmnoag, (dote Tov Tidv cou Tov povoyevi] Sobvar, va tdic 6 moTebny eig adTOV Ui dndAutal,
AN Eyn Loy aidviov. “Og éddov xol ndoay v bnep MUY oixovoplov tAnedoag, tff vuxtl §j napedidoto, udihov e
gautov Topedidou Unep thic oD xdopou Lwfic, Aoy detov év Talc dylog adtol xol dypdvTols Xl SHWURATO Yepaly,
ebyapLoTHoOG X0l €DAOYToAG, AYLdcuS, XAdoos, Edwxe Tolg dylowg adTol padntaic xal drootélolg, einv:

Together with these blessed powers, Master, Who loves mankind, we also exclaim and say: Holy are You and most
holy, You and Your onlybegotten Son and Your Holy Spirit. Holy are You and most holy, and sublime is Your glory.
You so loved Your world that You gave Your only begotten Son so that everyone who believes in Him should not
perish, but have eternal life. When He had come and fulfilled for our sake the entire plan of salvation, on the night
in which He was delivered up, or rather when He delivered Himself up for the life of the world, He took bread in His
holy, pure, and blameless hands, and, giving thanks and blessing, He hallowed and broke it, and gave it to His holy
disciples and apostles, saying:

{DEACON}

AdBete, pdyete: 1006 Yol €0TL TO oBUa, TO UNEp UGBV XAOUEVOY Elc JPECLY HUUPTIEV.

Take, eat, this is My Body, which is broken for you for the remission of sins.?

PEOPLE

2 et
o

A men.
{DEACON}

‘Opolee xol TO ToTAELOY PETA TO delmvijoal, AEywy-
Likewise, after partaking of the supper, He took the cup, saying,

{DEACON}

ITiete €€ ool mdvtee: ToUT6 ot T offud povu, o Tiic xouviic dardrung, TO Unep LPEBY xal TOANGY Exyuvouevoy eic
QpEoLY AUUETLEV.

Drink of this, all of you; this is My Blood of the new covenant, which is shed for you and for many for the remission
of sins.

PEOPLE

4}

)’ 4

)\ r £

Do ©

oJ

A  men.

{DEACON}

Mepvnuévol tolvuv tfic owtnplou TadTng EVToific xol mévtwy TV brep NUEBY YeYEVNUEvwY, ToU oTavpol, Tol tdgou, tfic
TeuNpépoL dvaoTdoeng, Tiig elg oUpavoLg avafdoews, Tiic €x Bediisy xadédpag, Tfic deutépag ol EvBdEou TdMY Tapouciog,

Remembering, therefore, this saving commandment and all that has been done for our sake: the Cross, the tomb,
the Resurrection on the third day, the Ascension into heaven, the enthronement at the right hand, and the second
and glorious coming again.
C. Diptychs

DEACON

oy \ / 2 . \ ~
Kol &v EXACTOC HATA dtdvotay EYEL, AU TAVTWY XA TTACWV.

3 See Matthew 26:26, Mark 14:24, Luke 22:19, John 6:51, and 1st
Corinthians 11:24.
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C Diptychs IIT THE HOLY ANAPHORA

And remember those whom each one of us has in mind, and all the people.

’ 23 L "4 | |
PEOPLE( Kopte, élénocov. ) @ C . _H_al_
[J)

Lord, have mer cy.

{DEACON}

Mvrotnt, Kopie, tiic nohewe tadtng, év fj mapotxobuey xol tdong TOAems xol Yweos Xol &Y TloTel 0ixoUVTwY &V aTaig.
MvAcintt, Kdpie, mhedvtmv, 0801mopodviwy, YOsoOvIwY, XoUvOvTmY, olyUohodTtwy xol tfic owtnelac adtéy. Mvicdnt,
Kopie, 18V %0pmo@opolviwy xol xohhiepyolvtwy v Taig dyloug oou Exxdnoioug xal YeUvnUEVRY TEY TEVATWY, Xol €Tl
navtog AUBc o EAEN cou E€andoTELROV.

Remember, Lord, this city in which we live, and every city and land, and the faithful who live in them. Remember,
Lord, those who travel by land, sea, and air; the sick; the suffering; the captives; and their salvation. Remember
those who bear fruit and do good works in Your holy churches and those who are mindful of the poor, and upon us
all send forth Your mercies.

{DEACON}

Kol 80¢ fiv év Vi otépatt ol il xopdia 8oZdlety xol AVUUVETY TO TVTILOV X0l UEYOAOTRETES Gvoud cov, tol Ilatpoc
xol To0 Tiol xal tob aylou Ilveduotog, viv xol del xal eig ToLg aiGsvag T&Y aitdvev.

And grant that with one voice and one heart we may glorify and praise Your most honorable and majestic name,
of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

PEOPLE

Auhy.
f)
. —r
e ©
eJ
A men.
{DEACON}

Kol éoton ta €Mén T0D peydhou Oeod xol Xwtijpog Nu&y Incod Xelotol yetd ndvimv LUGy.
And the mercies of our great God and Savior, Jesus Christ, be with you all.
PEOPLE

Kol peta 1ol nvedpatdg cou.

C?

@l
\HEN
(\EEE

And with your spi rit.

1. Litany “Having commemorated...”

[]
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C Diptychs IIT THE HOLY ANAPHORA

1st
petition

PEOPLE( Kopie, éNénoov. )

2nd
petition

PEOPLE( Kipie, éréncov. )

3rd
petition

PEOPLE( Kopie, éNénoov. ) 1 I 1

12th
petition

DEACON
IT&vtov t6v dyiwv pvnuovedoavteg, €Tt xol €Tt év elpfivy ToU Kuplou dendduey.
Having commemorated all the saints, again and again, in peace, let us pray to the Lord.

-
v .o N
Lord, have mer - ¢y

DEACON
“Trep TV npooxoucIEvtwy ol dytaceéviwy Tiimy ddepwy, Tob Kuplou denddsuey.
For the precious Gifts here presented and consecrated, let us pray to the Lord.

| 1008

O ]

o L °
Lord, have mer - ¢y

e

DEACON
Onwe 6 puhdvdpwnog Oedg HUBY,
That our God Who loves mankind,

6 npocdefduevog AT elc TO dylov xal UnEpoLEEVIOY xal VoEEOY alTol YuctacThplov elc douny ebmdlac TVELRATIXHS,
having accepted them at His holy and celestial and mystical altar as an offering of spiritual fragrance,

dvtiartomépdn MUty thy deloy xdpty xol thy dwpeedv Tob &ylou Iveduatog, dendisueyv.
may in return send down upon us the divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us pray.

]

Lord, have mer - cy
DEACON
THv évotnra tiic tioteme xal TV xotvwviay tob Aviou Ilvebuatoc altnoduevol,
Having asked for the unity of the faith and for the communion of the Holy Spirit,

gauToLg ol dAAARoLE %ol TEoay THY Cwny Huey Xetotd 6 O napadnhueda.
let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

PEOPLE
o

[ |

[ [

[ [
o —
To You, 0] Lord.
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D The Lord’s Prayer IIT THE HOLY ANAPHORA

{DEACON}

Yol mopoxatotidéucda Ty lwnv Muév Srnacav xol v EAnda, Aéonota @uAdvipwre, xol Tapoxaloluéy oe xal
deopeda xol ixetedouey- xatallwooy Nuds YETOAIBEY TEBY Enovpavity cou Xol QEXTEY HuoTnplwy Tavtng tfic lepdc xal
nvevpatxfic tpanédng petd xadopol cuvelddtog, eic dpeoty AUAPTIEY, el ouYYWeNo TANuUEANUdTwY, eig Ilveduatog
dylou xowvwviay, gic Baocthelog 0bpavisy xAnpovoulay, eic tagenoioy v npoc of, un el xpipa 1) el xatdxpiua.

We entrust to You, loving Master, our whole life and hope, and we beseech, pray, and implore You: Grant us to
partake of Your heavenly and awesome Mysteries from this sacred and spiritual table with a clear conscience for the
remission of sins, the forgiveness of transgressions, the communion of the Holy Spirit, the inheritance of the Kingdom
of Heaven, and boldness before You, not unto judgment or condemnation.

{DEACON}

Kol xotagiowoov fudc, Aéonota, yeta mogpnoiog dxatoxpitwe Tohudy emxaheiodon ot tov énoupdviov Oceov Iatépa
%ol AEyeLv:

And grant us, Master, with boldness and without condemnation, to dare call You, the heavenly God, Father, and
to say:

D. The Lord’s Prayer

KYPIAKH ITPOXEYXH
THE LORD’S PRAYER

PEOPLE

IIgtep Hu@Sv 6 év Tolg obpavolg, aytaodrte o dvoud cou. EAdétw f Baciielo cou. Ievnditw 10 VéANud cou, bg év
olpave xol énl Tfic Yfig. Tov dptov MudSv tov Eémovalov 80¢ APy ofuepov. Kol dpeg Nuiv td dgethiuato UGy, O xal
Nuels dplepev tolg dgerétanc Nuesy. Kol pn eioevéyune Audic eic telpaouoy, dhha oo fudc ano tol novneod.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil. [GOA]

{DEACON}
By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
PEOPLE

{DEACON}
Eiprvn ndot.
Peace be with all.
PEOPLE
( Kot ¢ mvetpati cou. )

>

" f T
y - — ]
(Y

| 1N
\EEN
QL

And with your spi rit.

DEACON

Tac xepardg UGy 16 Kupley xhivouey.
Let us bow our heads to the Lord.
PEOPLE

52



D The Lord’s Prayer IIT THE HOLY ANAPHORA

o) | ‘
a2 | |
< o ‘ .
<7 >
To You, (0] Lord.
{DEACON}

Edyopiotoluéy oot, Baothel dopate, 6 tfj dueTerite cou duvduel td mévto dnuolpynoag xal ¢ mArfdel 1ol ééoug
oov €€ oUx GvTwy glg TO €lvar Ta Tavta Tapayay®y. Avtdc, Aéonota, odpavolev Emde £ml ToLC DTOXEUNXOTOS COL TAS
EAUTEY XEQUNAS: 00 Ydp Exhivay copxl xal ofgott, dhAd oof, T8 poPepd BOcd. XU obv, Aéonota, & Tpoxelueva TaoLY
MUV el dyodov é€oudhioov xatd v ExdoTtou idlav ypeelav: tolg Théouot GUUTAEVGOV: TolE 0B0LTOPOTUCL GUVOBEUGOV-
ToUg vocobvtag Tooat, O fatpdg &V Puy &y xol TGV CWUATOY NUGBY.

We give thanks to You, invisible King, Who by Your boundless power fashioned the universe, and in the multitude
of Your mercy brought all things from nothing into being. Look down from heaven, O Master, upon those who have
bowed their heads before You, for they have not bowed before flesh and blood, but before You, the awesome God.
Therefore, O Master, make smooth and beneficial for us all, whatever lies ahead, according to the need of each: Sail
with those who sail, travel with those who travel, heal the sick, Physician of our souls and bodies.

{DEACON}

Xdpitt %ol olxtippolc xol @uiavientia Tob wovoyevols cou Tiob, ued’ ol ebhoyntog e, obv ¢ mavaryly xol dyodds
xol Lwomnoly oou Ilvebyoatt, VOV xal det xol el ToUg aldvag TV olevVLY.

Through the grace, compassion, and love for mankind of Your only begotten Son, with whom You are blessed,

together with Your all-holy, good, and life-creating Spirit, now and forever and to the ages of ages.
PEOPLE
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D The Lord’s Prayer IV THE HOLY COMMUNION

IV. THE HOLY COMMUNION

H ©EIA KOINQNIA
THE HOLY COMMUNION

THE FRACTION AND COMMUNION

{DEACON}
Ipboyec, Kipie Incob Xpiote 6 Oeog Mudv €€ dyiou xatowntmelov gou xol dno Ypdvou 86Ene tfic Pactheiog cou, xai

eN0E elc o dydoon Nudc, 6 dve @ Tatpel cuyxadiuevos xol (de ALV dopdTwe cUVHY- Xl xaTaElwoov Tf] Xpatoud cou

Yelel uetadobvar Nuly Tob dypdvtou Lduatdc cou xol Tob twiov Afuatog, xal 8" AUV mavtl T Aos.

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your holy dwelling place and from the throne of glory of Your Kingdom,
and come to sanctify us, You Who are enthroned with the Father on high and are present among us invisibly here.
And with Your mighty hand, grant Communion of Your most pure Body and precious Blood to us, and through us

to all the people.

May God be gracious to me, the sinner, and have mercy on me.
DEACON

Ipboywpey.

Let us be attentive.

{DEACON}

T& &y toic ayioi.

The Holy Gifts for the holy people of God.

A. One is Holy...

PEOPLE
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Oneis Holy, oneis Lord, Je susChrist, totheglo ry of Godthe Fa ther. A men.
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IV THE HOLY COMMUNION

A One is Holy...

B. The Communion Hymn

Kowovixov. Warpog 111.
Communion Hymn. Psalm 111/112. (C Minor)

PEOPLE
Communion Hymn.
Mode pl. 4. Ni=C.
Diatonic C
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B The Communion Hymn

IV THE HOLY COMMUNION

C. The Confession

ETXAITIPO THY ©OEIAY KOINQONIAY/ PRAYERS
OF HOLY COMMUNION

wotebw, Kiple, xol oporoyss 6t ob €l dAnddésc o6
Xetotoe, 6 Yioc tob Oeob tod {&vtoc, 6 EMIOV elc TOV
*OOPOV SPASTWAOUG o&o, OV TeEsTdc elut ey, "Et mo-
€0 6Tt ToUTo adTd £0TL TO dypavTov olUd cou xal ToUTo
a0t Eott TO oy diud cov. Aéopon olv cou- ENéNcdY Ue
%ol CUYYDENOOV HOL TA TORATTOUATS PO, Ta Ex0VGLoL %ol
& dxovota, T &V AOYW, T& €V EpYw, TA €V YVMOEL Xal dY-
voig: %ol GEIWodV e AxaToxp{TLe PETAOYELY THY Sy pdvTeY
oov puotnelwy, elc dpeoly duoETLEY xal ic Lwhy oidviov.

Apniv.

I believe and confess, Lord, that You are truly the
Christ, the Son of the living God, Who came into the
world to save sinners, of whom I am the first. I also
believe that this is truly Your pure Body and that
this is truly Your precious Blood. Therefore, I pray to
You, have mercy upon me, and forgive my transgres-
sions, voluntary and involuntary, in word and deed,
in knowledge or in ignorance. And make me worthy,
without condemnation, to partake of Your pure Mys-
teries for the remission of sins and for eternal life. Amen.

>

IBOL’), Badilew mpoc detoav Kowvwviov: IThactoupyé, un
QAEENG pe Ti] uetouota: IIUp yope Umdpyelc tolg dvaéioug
pAéyov. AXN obv xdbapov €x ndong pe xnhidog.

]_D)ehold7 I approach for Divine Communion. * O
Maker, burn me not as I partake, * for You are fire con-
suming the unworthy. * But cleanse me from every stain.

TOD Acinvou cou 1ol puotixol, orucpov Tie Ocob,
XOWVWVOV e Topdhafe: o N ydp Tolg Eydpolc cou TO
Muothptov €lnw, 00 @iknud ool dwow, xaddnee 6 Tovdag,
AN ¢ 0 Anothg oporoyd ool Mvhodnti pou Kipe,
[GTav Endng] év 1] Baoueia cou.

Son of God, receive me today as a partaker of Your
mystical supper. For I will not speak of the mystery to
Your enemies, nor will I give You a kiss, as did Judas.
But like the thief, T confess to You: Remember me,
Lord, in Your Kingdom.

@soupybv Afua gpiEov, dvipwne BAénwy- "Avipag ydp
gott toUg dvalious PAéywy- Ogod t0 Laspa, xol deol ye,
xol Teé€pel- Ocol o mvebua, Tov 8E vobv Tpégel Eévac.

Tremble, O man, as you behold the divine Blood. It
is a burning coal that sears the unworthy. The Body of
God both deifies and nourishes me: It deifies the spirit
and wondrously nourishes the mind.

o

Eﬁe)\iocg oY pe Xploté, xal HAlolwoag ¢ Vel cou
EpwTt, GANY xatdpheov, Tupl bW Tae duopTiog Hou, xal
eunAnodfjvar tfic év ool tpugpfic xata&iwooy, tva tag dvo

56

oXLETEY, peYahive dyade mapouaios cou.

ou have smitten me with yearning, O Christ, and
by Your divine eros You have changed me. But burn up
with spiritual fire my sins, and grant me to be filled with
delight in You, so that, leaping for joy, I may magnify,
O Good One, Your two comings.

.

Ev Tailg Aompdtnot @Y Ayiny cou, nég eloeheboopon
0 Gvd€iog; v Y TOMUAOW CUVELGERTEDY elc TOV vuup&Sva,
O YLTdV ue ENEYYEL, 6TL oUX EoTt ToD Yduou, xal déoiog
exBorobuor Ono @V Ayyélwv. Kalddpioov, Kopie, tov

punov Tiic Puytic uovu, xol c@cdv pe Og PUAdVIpwTog.

ow shall I, who am unworthy, enter into the
splendor of Your saints? If I should dare to enter into
the bridal chamber, my vesture will condemn me, since
it is not a wedding garment; and being bound up, I shall
be cast out by the angels. Cleanse, O Lord, the filth of
my soul, and save me, as You are the one Who loves
mankind.

Aéonow pudvipwre, Kiple Inood Xpiwoté, 6 BOede
pou, U el xglud pot yévorto td dytor Toltal, Oitd To AvdElov
elval pe, AN el xddapaoty %ol dytaopoy Puyiic te xol 6o-
patog, xal eig dgpafdsva tfic perhodong {ofic xal Bactielog.
‘Epol 8¢ 10 npooxoridoo 16 Ot ayododv eott, tideodor
ev 16 Kupley Ty éhnida tfic owtnplac wou.

Master Who loves mankind, Lord Jesus Christ,
my God, let not these Holy Gifts be to my judgment
because I am unworthy, but rather for the purification
and sanctification of both soul and body and the pledge
of the life and Kingdom to come. It is good for me to
cleave unto God and to place in Him the hope of my
salvation.

TOO Acinvou cou 100 puotixol, orucpov Tie Ocob,
Xx0olVWVOV pe mapdiofe: o0 un ydp toic €ydpoic cou TO
Muocthplov glnw, ob @iknud ool 6kow, xaddrep o Tobddag,
GAN be 6 Anotig oporoy® col. MvAocinti pou Kiple,
[6Tav ENdne] év Tf Baouiela cou.

Son of God, receive me today as a partaker of Your
mystical supper. For I will not speak of the mystery to
Your enemies, nor will I give You a kiss, as did Judas.
But like the thief, I confess to You: Remember me,
Lord, in Your Kingdom.



C The Confession IV THE HOLY COMMUNION

DEACON
Meta géBou Ocob, nioteng xol dydnne mpocéhdete.

With the fear of God, faith, and love, draw near.

PEOPLE

"Yuvol xadiSe petahaufdvel 6 Aaode.

Hymns During Holy Communion

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

D. We have seen...

“Tuvog yetd v ©. Kowvwviav.

Hymn after Holy Communion.

o7



D We have seen...

IV THE HOLY COMMUNION

Diatonic D
[a

Apolytikion. Mode 1. Pa=D.

)7 A

VW ()

4

8

N N
Save, O Lord, your peo - ple, and bless yourin - her-it-ance,

n
Y I
(5>
5 ¢ — N
grant-ing vic - to-ry to the faith - ful o - ver the
[ |
Y I N |
) — A
s en-e-my, and by your Cross pro -tect - ing your com - mon-
n
IV |
et |
ANIV4
)
. wealth.
Final Endling A /‘b D

\J

V

I
12
v

Y1
—

— - ’
com - mon - wealth.
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D We have seen... IV THE HOLY COMMUNION

{DEACON} (intoned)
By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

PEOPLE
o} ‘ ‘
o
A - men

E. Let our mouths be filled...

IDinpwditew t6 otopa NuByY aivéoews, Kopie, 6nwg dvuuvionuey my 86&av cou- étL fglwoag Nudic tév ayinv cou
petaoyely Muotnpiwy- tiencov Nudc év 6 o6 dytaouds, SANY Ty Nuépay HEAETEVTAC THY dixatoclhvny cou. ANkniolia.
ANnholia. Alkniolia.

| ! 1 | | 1

Q I I | I | | T
)\ I

U -
Let our mouths be filled with Your praise, O Lord, that we may sing of Your
59 . | L M .
A—T— — —— I ] e B B B et 1— =11
.  E— —— oo © &
F=— R R e A e
glo ry, because You have made us wor thy topartake of YourHo ly Mys te ries.
13_p . . L | . R | . L
)’ 4 | | [ | | I | | | | | | | | | | | |
)\ — | | | | | | I ]I I; F' él dl él I; | | | | | |
Jg = 1 | o
Keep us in Your sanc ti fi ca tion, that all day long we may me di tate u
20 A
A I I i I I P— — ——— i — I
'(\\ | | i él &’l “I- 'I dl éI ‘;’I | | | | | O gl S
pon Your right eous ness. Alle lu i a. Allelu i a. Alle Ilu i a.
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E Let our mouths be filled... IV THE HOLY COMMUNION

F. Little Litany

DEACON
‘Oplol- petorofdvres @V Velwy, ayiwv, dypdvtwy, ddavdtwy, émoupaviwy xol {womoldv, @ewxtdy tod XpeioTtob
puotnelwy, dEiwg ebyaplothowpey 16 Kupie.

Arise! Having partaken of the divine, holy, pure, immortal, heavenly, life-creating, and awesome Mysteries of
Christ, let us worthily give thanks to the Lord.

PEOPLE( Ktpie, éAénoov. ) @ !_Fr

o -
Lord, have mer - cy
DEACON
AvtihaPBob, otoov, Eréncov xal SlaupLiaov Nudic, 6 Bede, Ti] ofj ydeitt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
. [a |
PEOPLE( Kope, élénocov. ) ! | ;
: g a® o
rY) ~— \/ -~
Lord, have mer - cy

DEACON
Ty Nuépav ndoav, tehelay, aylav, elpnvixiyv xol dvaudetntov aitnoduevol, gautobe xal dAAAhoug xol ndoay thv Lony
Nuev Xeloté 16 Oct napoddueda.

Having prayed for a perfect, holy, peaceful, and sinless day, let us commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

PEOPLE( Xoi, Kipte. )

{3
\ W]

<

[ =
To You, O Lord.

s et
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F Little Litany V  THE DISMISSAL

V. THE DISMISSAL
A. The Thanksgiving Prayer

H EYXAPIXTHPIOY EYXH

THE THANKSGIVING PRAYER

{DEACON}

Eoyopiotolpéy oo, Aéonota gpihdvipnte, edepyéta t6v Puydsv AUy, 6Tt xal tfj tapodon Huéea xatniinwoog Nudc Tév
gnoupaviwy oou xol adavdtwy puotreiwy. Opdotduncov Huesy v 666v- othptEov AU €V 16 PoPe cou ToLg TavTog:
peovpnoov AUEGY T Lwhy- dopdlioar NUGY To dlofruata, edyols xol ixeolong Tiic Ev86Zou Beotonou xal detnapiévou
Mopiag ol mavTtwy 6y aylwy cou.

We give thanks to You, Master Who loves mankind, benefactor of our souls, that even on this very day You have
made us worthy of Your heavenly and immortal Mysteries. Make straight our path, fortify us in Your fear, guard our
life, make secure our steps, through the prayers and supplications of the glorious Theotokos and ever virgin Mary and
of all Your saints.

{DEACON}

‘Ot ob €l 6 dytaouds AUEY, xal ool v 86&av dvarnéunopey, 6 Hatel xal 16 Y16 xol & dylw IIveduott, viv xol del
Ol €IC TOUC al@dVaC THV alVWV.

For You are our sanctification, and to You we give glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

PEOPLE
o) ‘ ‘
oJ
A - men

B. Let us go forth...

{DEACON}
‘Ev cipnvn npoéhdnyev.
Let us go forth in peace.

DEACON
Tot Kuplou dendisuey.
Let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kopie, élénocov. )

Njli
<

S
Lord, have mer - «cy
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B Let us go forth... V  THE DISMISSAL

C. The Prayer Behind the Ambon

ETXH OIIIX60AMBONOX

THE PRAYER BEHIND THE AMBON

{DEACON}

‘O ebhoy@v Tobg evhoyotivide oe, Kipie, xal ayldlwy tolg énml ool nenordotac, o&oov TOV Aadv cou xol EDAGYNCOV
v xAnpovoplay cou. To mhipwua tic Exxdnolag cou @bOhagov- aylacov Tobe dyandvtag thy eonpéneloy Tob olxou
oou- o avtobe avudé&acov Tfj Vexf] cou duvdpet, xal ) éyxatahinne Nudc tolg éAnilovtag ént oé. Eipfivy 6 x6oue
cou doenow, toic Exxinoluc cou, toic lepetiol, tolc Paciebow AU, T6 otpatd xal mavtl 6 Aadd cou- 6Tl mioa
0601 dyordT) xol oV dwenpo TEAeoV Evwiéy Eoti xatofoivov éx ool tol Ilatpdg @Y @oTwy: xol col Thv d6&av xai
ebyaplotiay xol mpooxvVNoty dvanéunoyey, ¢ Ioatel xol ¢ Yids xol 6 dylew IIveduatt, viv %ol del xal eig Tobg aidsvoc
BV AdVLY.

O Lord, Who blesses those who bless You and sanctifies those who put their trust in You, save Your people and
bless Your inheritance. Protect the whole body of Your Church. Sanctify those who love the beauty of Your house.
Glorify them in return by Your divine power, and forsake us not who have set our hope in You. Grant peace to
Your world, to Your churches, to the clergy, to our civic leaders, to the armed forces, and to all Your people. For
every good and perfect gift is from above, coming down from You, the Father of lights. To You we give glory,
thanksgiving, and worship, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

PEOPLE
o) ‘ ‘
oJ
A - men

D. Blessed be the name...

PEOPLE
Ein 0 évopa Kuplouv ebhoynuévov dnd tol viv xal Ewe tob aiddvos. (Ex y”)

"4 7+t 11—
y AV € S —|—(————— — —

—@—\;é—d—u = S — a’l
Bles sed be the name of the Lord, from this time forth and to the a ges.

| YRS

| TN

| YRS

| TN
\IEEE
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e e e
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Bles sed be the name of the Lord, from this time forth and to the a ges.

L fl y | ' | } | ' )
)’ 4 | | | | | | | | | | | | | )
(2 e J I - B — . — e = o o . 7 E—— ] !
i i D B o B et
Bles sed be the name of the Lord, from this time forth and to the a ges.
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

{DEACON}
To6 mhipwua Tob véuou xal &Y TeoeNT&Y avToc Ldpywy, Xelote 6 Oog NUBY, 6 TANEWoUC TECAY THY TATELXNY
oixovopiav, TApwoov yapdc xol edPEocUVNG TAC xapdlag NUESY TavToTE, VOV Xol del %ol €lg TOLC od@vag T&Y altvev.

Auniv.
Christ our God, You are the fulfillment of the Law and the Prophets. You have fulfilled the Father’s entire plan of

salvation. Fill our hearts with joy and gladness always, now and forever and to the ages of ages. Amen.

VI. SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

(The procession with the cross takes place during singing of the Asmatic Holy God.)

AAOX
PEOPLE
D
n .
)7 | | | | | N |
V bﬂ : | | ‘i I :\ I
PY) = ~
5 A - vyi-o0¢g o} O¢ - (o]q A - yl - 0OG
A D G
[a) ) | | ) | ~ )
i —— — |
@V _i < J_d_i_q
P
I - OXu - pog A - v - oG a - Ba - vo-
° | €))
7= i ' i .
vV ! .
. \/ ~N~——— \/ ~_ [~
- TOG € - At - no - ov n - pag
D
0 | | | N | I I N
(> Cl: I I & | " —- S—
\\QJ)/ N— @
8 ~ .
Ho - ly God. Ho - ly Might - v.
- I o M I | .
| | | |
&> L _J—d——,—d—g_‘_‘ ===
3 \/
Ho - ly Im - mor - tal, have mer - cy
A ©)
7= — .
V T T 0
8 \/
on us.
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

DEACON

Yogla. ‘Opvol.

Wisdom! Arise!

DEACON

‘Arolutixiov.

Apolytikion.

"Hyoc o'

Mode 1.
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

TROPARION OF THE HOLY CROSS
ZQXON KYPIE TON AAON ZOY
September 14, the Third Sunday of Lent, and August 1

Traditional Melody

‘Hyog A’
Moderato
A ~ VR
50 4
vV I/
- FrrorrT
Y®-ocov KO - pt-€ tOv Ao - Ov Gov Kal €0 - AO-ynN-cOV
So-son Ky -ri-e ton la - on sou, ke ev - lo-yi-son
N
| 0o
b O
4 o —]

7 i

mv KM -po-vo - ui-av ocov, vi-xkag 710l Ba - ot-

tin kli -ro-no - mi-an sou, ni - kas tis Va - si-
A a N\
' %4
2% A
e - /% —o o
© ' I [ r
- Aed - ot ko-t0 Pap - P& - pov O0® - pov - UE - VOG
- lef - si, ka-ta var - var - on dho - rou - me-nos,
~
[a)
b
ST T T
P f
kol TO o0V Qv - AdT - TOV ot - & 71od Ztav-
ke to son fi - la - ton, dhi - a tou  Stav-
n T
| ) i
b ) 4 | g I
T ) T
- pod GOv TO - M - tev - LLOL.

1
=
1
-
(¢]
<
1
=
o

- rou sou po

v.2.0
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

Apolytikion. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
[a)

g 1
P bhH (e
|4

~— ~—
Save, O Lord, your peo - ple, and bless yourin - her-it-ance,

n
)7 A
& —
) ° — ~—
8 grant-ing vic - to-ry to the faith - ful o - ver the
n |
A P ! '
vV Py i i
D) — A
8 .
en-e-my, and by your Cross pro -tect - ing your com - mon-
f
)7 A
AN
ANV
D)
. wealth.
Final Endling , 0D
7 A
(s>
.b ]
s T ©
com - mon_ -  wealth.
AAOX
PEOPLE

‘Anolutixiov.
Apolytikion.

"Hyoc o’
Mode 1.
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

TROPARION OF THE HOLY CROSS
ZQXON KYPIE TON AAON ZOY
September 14, the Third Sunday of Lent, and August 1

Traditional Melody

‘Hyog A’
Moderato
A ~ VR
50 4
vV I/
- FrrorrT
Y®-ocov KO - pt-€ tOv Ao - Ov Gov Kal €0 - AO-ynN-cOV
So-son Ky -ri-e ton la - on sou, ke ev - lo-yi-son
N
| 0o
b O
4 o —]

7 i

mv KM -po-vo - ui-av ocov, vi-xkag 710l Ba - ot-

tin kli -ro-no - mi-an sou, ni - kas tis Va - si-
A a N\
' %4
2% A
e - /% —o o
© ' I [ r
- Aed - ot ko-t0 Pap - P& - pov O0® - pov - UE - VOG
- lef - si, ka-ta var - var - on dho - rou - me-nos,
~
[a)
b
ST T T
P f
kol TO o0V Qv - AdT - TOV ot - & 71od Ztav-
ke to son fi - la - ton, dhi - a tou  Stav-
n T
| ) i
b ) 4 | g I
T ) T
- pod GOv TO - M - tev - LLOL.

1
=
1
-
(¢]
<
1
=
o

- rou sou po

v.2.0
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

Apolytikion. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
i I
V bﬂ
. N~—r SN—
Save, O Lord, your peo - ple, and bless yourin - her-it-ance,
n
IV |
b
!(1\1’
;5 e ~ N
grant-ing vic - to-ry to the faith - ful o - ver the
n
)V | N
b [ 4
|4 PN
0. — =
en-e-my, and by your Cross pro -tect - ing your com - mon-
n
)V |
b ﬂ
[ an ML
NV
Y
- wealth.
Final Endling A /‘L D
#A ﬂ
N—— € :b
8 ~_
com - mon__ -  wealth.
DEACON

EXéncov Nudc, 6 Ocde, xatd T0 péya EAedc cou, deduedd oou, Endxoucov xal EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

AAOX (ped’ éxdotny dénouy)
PEOPLE (after each petition)

Kopie, Exéncov. (3 4+ 10 7 40 # 100 + 3)
Lord, have mercy. (3 + 10 or 40 or 100 + 3)

DEACON
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

"Bt 8edpeto Untp 16V e0oeBEY xol 6podoEwY YELoTIOVEV.

Again we pray for pious and Orthodox Christians.

AAOY (ped’ éxdotny dénoiy)
PEOPLE (after each petition)

Kopte, Eénoov. (3 + 10 7 40 7 100 + 3)
Lord, have mercy. (3 + 10 or 40 or 100 + 3)

"Ett Sedpeda Untp tob Apylemioxdmou fudv (deitvoc).

Again we pray for our Archbishop (name).

AAOX (ped’ éxdotny dénoiy)
PEOPLE (after each petition)

Kopte, érénocov. (3 + 10 7 40 7 100 + 3)
Lord, have mercy. (3 + 10 or 40 or 100 + 3)

"Eti 8eopeda Unep ehéoug, Lo, elprjvne, Uyelag, ontnplag, émoxédens, ouyyweoews xal APECENS TEY UUPTIEY TEY
60U ALY T0D Ocol, TavTLY TGV e0oERGHY ol 6pF0BOEWY YELOTIAVEY TEHY XUTOLXOOVTNY Xal TUPETONUOVVTWY &V Tf] ToOAeL
0Ty, TEBY EVORLTEY, EMTEOTWY, CUYOEPOUNTEY Xol dplepwtdy Tfic dylog Exxdnolag tadtng.

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, protection, forgiveness, and remission of the sins of the
servants of God, all pious Orthodox Christians residing and visiting in this city: the parishioners, the members of
the parish council, the stewards, and benefactors of this holy church.

AAOY (ued’ éxdotny dénoLy)
PEOPLE (after each petition)

Kopie, eéénoov. (3 + 10 7 40 7 100 + 3)
Lord, have mercy. (3 + 10 or 40 or 100 + 3)

"Bt 8edpedo bnep ndong Yuyfic yerotiovedv dptoddiwy, byelac te owtnplac xol Gpéoews TEHY QUAPTIEY adT&HY.

Again we pray for the soul of every Orthodox Christian, for their health, salvation, and forgiveness of sins.

AAOX (ped’ éxdotny dénoiy)
PEOPLE (after each petition)

Kopie, eédénoov. (3 + 10 7 40 # 100 + 3)
Lord, have mercy. (3 + 10 or 40 or 100 + 3)

DEACON

Kovtdxov.

Kontakion.

"Hyoc &". Adtépelov.
Mode 4. Automelon.
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

KONTAKION OF THE ELEVATION OF THE HOLY CROSS
O YWQOEIZ EN TQ ZTAYPQ

September 14 to 21

"Hyog &’ Model Melody
, Moderato ‘/\ ~ e
f e —— ——— : ‘ e —— ——— —
” > r 4 | | | | | | | 1 | | | | | | |
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

Kontakion for the Cross. Mode 4. Vu=E.

Soft Chromatic G E G
0 R
y ) [ 4
(eSO Y
ANV <
F
You who were lift - ed on the  cross vol-un - tar-i-ly,
E G E
n
)’ | N
P [ 4
<
s
O Christ our God, be - stow Your ten - der com - pas-sions  up-
D G
n
)’ | N
P [ 4
go\f! <
8 o~
- on Your new com - mu-ni-ty to which  You gave Your name.
E G
[ |
)’ A | N
W ¢ 4
i — s S
s
Cause our faith-ful em - per - ors to be glad in Your pow-er,
F G D E
n
J
<
grant-ing them the vic - to-ries a - gainst their ad-ver - sar - ies.
D E
n
\J N N
P [ 4 [ 4
[ oo M Y
SY—X <
s
And for an al - ly, Lord, may they have You, peace as their
E F G
n
\J AN I 1
[ 4 | I
2 . p |
o)
 ar - mor, the tro-phy in - vin - ci - ble.
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

"Hyoc {3

Mode 2.
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

TRISAGION SUBSTITUTION FOR THE HOLY CROSS
TON ZTAYPON ZOY
"Hyoc B’ September 14 and the Third Sunday of Lent Mousikos Pandekti

Moderato

A - pniv. Tov Ztow - pdv 0oV TPO - OKL - voU - eV
A - min. Ton Stav - ron Sou pro - ski - nou-men

Aé - omo-To, KoL TNV o - yi-av 0 A - vd - oto-ow do-
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

AAOX

PEOPLE

Tov Etavpdv cou Tpooxuvolpey, Aéonota, xol Ty &yloy cou dvdotaoly doZdlouev. (Bic)

We venerate Your Cross.
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

(As the people venerate the cross, sing the following hymn:)

"Hyoc 3.

Mode 2.

Acette Ihiotol, 10 {wornotdy E0hov mpooxuviionuey, €v & Xpotoc 6 Baotkele tiic 86&ne, éxouoine yeipac éxteivag,
bdwoev Nudic eic Vv dpyalov paxapidtnta, obe mply O Exdpodg, U NBoviic culfoag, e€oplotoug Oeol nenolnxe. Aclte
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ol motétatol Baoihele fussy xauydvton, ¢ Tfj off duvdpet, Toganhitny hadv xpotanésc bnotdttovieg. X¢ viv uetd @éBou
Xplotavol domalduevol, Tov év ool mpoomayévia Ocov bo&dlouev Aéyovtee: Kipie, 0 év adtd otavpwielc, Ehéncov
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

Veneration Idiomelon 1.

Mode 2. Di=G.
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

‘Arolutixiov.
Apolytikion.

"Hyoc o'
Mode 1.
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

e
fos— Y —
D ET e o

Lord, have mer

{DEACON} (intoned)

©-
cy

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

PEOPLE
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VI SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

83

But let God be the guide of our words and our
concepts, the sole intelligence of intelligent
beings and intelligible things, the meaning be-
hind those who speak and of what is spoken,
the life of those who live and those who receive
life, who is and who becomes all for all beings,
through whom everything is and becomes but
who by himself never is nor becomes in any
way anything that ever is or becomes in any
manner.

— Saint Maximus the Confessor, Mys-
tagogia, Introduction



I FORMULA FOR THE DIVINE LITURGY WITH PRESANCTIFIED GIFTS

Part 111

I. FORMULA FOR THE DIVINE LITURGY WITH
PRESANCTIFIED GIFTS

Here the underlying Divine Liturgy formula is based on the order
of service in the Iepoterestixov by Father Alkiviadis Calivas:

Part 1: Proanaphora

© 00~ U WN -

1 LITURGY OF THE WORD

1 A. Enarxis

1 B. Antiphons

1 B. (a) Litany of Peace

1 B. (b) Prayer of the First Antiphon

1 B. (c) First Antiphon
1 B. (d) Small Litany
1 B. (e) Prayer of the Second Antiphon
1 B. (f) Second Antiphon

1 B. (g) Only Begotten

1 B. (h) Small Litany

1 B. (i) Prayer of the Third Antiphon
. (j) Third Antiphon

. The Entrance

. (a) Entrance Prayer

. (b) Eisodikon

. Troparia after the Entrance

. (a) Apolytikion
1 D. (b) Apolytikion of the Church
1 D. (¢) Kontakion
1 E. Trisagion
1 E. (a) Prayer of the Trisagion Hymn
1 E. (b) Trisagion Hymn
1 F. Readings
1 F. (a) Epistle Reading
1 F. (b) Alleluia
1 F. (c) Prayer of the Holy Gospel
1 F. (d) Gospel Reading

1 F. (e) Glory to You...

1 G. The Sermon

1 H. Litanies and Concluding Prayers

1 H. (a) Litany of Fervent Supplication
1 H. (b) Prayer of Fervent Supplication
1 H. (c) Litany for the Catechumens

1 H. (d) Prayer for the Catechumens

1 H. (e) Supplieationof-the Faithful

1 H. (f) IstEitany-andPrayer-of-the Faithfal
1 H. (g) 2nd-Eitany-and-Prayver-ofthe-Faithiul
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Part 2: The Eucharist

39
40
41
42

43
44
45
46
47
48
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53
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64
65
66
67
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2 LITURGY OF THE FAITHFUL

2 A.
2 A.
2 A.

2 B.
2 B.
2 B.
2 B.
2 B.
2 C.

2 C.
2 C.
2 C.
2 C.

2 C.
2 C.
2 D.

2 D.
2 D.
2 D.
2 D.
2 D.
2D.
2 D.
2 E.
2 E.
2 E.
2 E.
2 E.
2 E.
2 E.

Rites of the Great Entrance
(a) Cherubic Hymn
(b) Antimension
(Prayer of the Cherubic Hymn)
Plerotika
(a) Litany of Completion
(b) Offertory Prayer
(c¢) The Kiss of Love
(d) Symbol of our Faith
Holy Anaphora
(a) Dialogue with the People
(b) The Triumphal Hymn
(c) Words-of Institution
(d) FheConseeration
(e) Diptychs
(f) Lord’s Prayer
Holy Communion
(a) One is Holy...
) Communion Hymn
¢) The Confession
d) Blessed are they...
e) We have seen...
f) Let our mouths be filled...
g) Little Litany
The Dismissal
(a) Prayer of Thanksgiving
(b) Let us go forth...
(c¢) Prayer behind the Ambon
(d) Blessed be the name...
(e
(f

(b
(
(
(
(
(

} Neo-sabiaticdismissal
) May-the-Holy- Frinity_Ieep ¥
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